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CAIS Al Aa LA A0 AIE L Barpe LY Aautany)
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A Textual Commentary On p 102 The Greek New Testament
ADS Gal jlaidly alled gl dla o) Jsiy

Four endings of the Gospel according to Mark are current in the

manuscripts.
cillaghial) b dag ubsal e Jeal¥ Sililgd o)

(1) The last twelve verses of the commonly received text of Mark are

absent from the two oldest Greek manuscripts (a and B),
U Cihghia ad8) e Guile (Bl agual alied () (palina cpll) 2ae 12 A
A S alal)y Ailipmal

(2) Several witnesses, including four uncial Greek manuscripts of the

seventh, eighth, and ninth centuries (L Y 099 0112 aj), as well as Old



Latin k, the margin of the Harclean Syriac, several Sahidic and
Bohairic manuscripts, and not a few Ethiopic manuscripts ,continue
after verse 8 as follows (with trifling variations): “But they reported
briefly to Peter and those with him all that they had been told. And
after these things Jesus himself sent out through them, from east to

west, the sacred and imperishable proclamation of eternal salvation.”

LY 099 ) awlilly crbilly aalead) 8l cha (Aligy illaghda aa)) Ao (olaldy a5l B
Cilla ghila (e Bas g Al ;e ALl (hald A9 K astd A0y ddaghia Layy (0112
fo Y 8 2 e o (g giad Ay oY) il ghadal) (ha JulB (g (gl g (g2l
B O A ¢l L S Ara (58 Gl e Slagl Gl G Ll Mz 4GBl ) s
aldl] g adiall MR call () (3 skial G cagibannlss Sualy Liasl agd oo
" omal L gal) padAl
(3) The traditional ending of Mark, so familiar through the AV and
other translations of the Textus Receptus, is present in the vast
number of witnesses, including ACD KW XD QP Y 099 0112 328
33 al. The earliest patristic witnesses to part or all of the long ending

are Irenaeus and the Diatessaron. It is not certain whether



oaill (@AY claasilly 48N daasil) JMA (e han By ggdiall |, (pudpal At} dlg
ACDKWXDQPY(099 0112 lgia a5¢dll (e pdaa 232 8 Basagay , aleall
Oomilally Gualy ) Jia Alyhall Ailgil) JS of giad LM Ag¥) clalgddly f° 28 33 af

LS 1Y L ST

(4) In the fourth century the traditional ending also circulated,
according to testimony preserved by Jerome, in an expanded form,
preserved today in one Greek manuscript. Codex Washingtonianus

includes the following after ver. 14:

Biga (b ag s (e Aligiaa Balgdd lag ,5pdiia Liny) dpatidl) duledl) aull) ¢y 8 B
A wy AN Jediy o ghidly daghia . ilig Baaly Aaghia B oY) Bagage Adgha

.14

b ARt B geb )8 JAL ¢ Jajie gugn aekieg Y Al A
Metzger on UBS4

Js

Variant Readings Within [Mark] 16.9-20



Since the passage 16.9-20 is lacking in the earlier and better
manuscripts that normally serve to identify types of text, it is not
always easy to make decisions among alternative readings. In any
case it will be understood that the several levels of certainty ({A}, {B},
{C}) are within the framework of the initial decision relating to verses

9 to 20 as a whole.
20-9 :16 (pdje B ddlida cle)p

£lg) paail Bale 134 cillaghia Juablg ad8) 8 cpagage 1€ 20-9 :16 ) 0N
&) Lasgie (158 digu Jla () Ao AL e AN ¢ 1A ) Sgad) (e G 43, el

20 — 9 (e Y ada Jo¥) LAY Sl B ab 7 | o) e iligi Bae

855a b gl Aaae o) 55 01965 B Al oAl ) Jshy Un sgd

AP Gug Job @A) B (b 4dsly

LaALIN

Lida o Lesd fia 586 20 (0 9 G 320Y) b a3, L) agda 5, S Cpansia’

el agall (e

Christian History magazine , 1994
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QLS A 88 Ll GBI Y ) 80 AN ki) Aapaal) (e Liagl sag il cutd L
New testament text and translation commentary p 157

48 Joby ol 8 axe g
Wad 2a¥ Gl8y al g CALA) Bpadl g Basyll N S8l e (R 9 e (2038 8 016
SR S oY
g (uad dia
amual) Gl clbghia (o Alealitly dliud) Jle Llgd 22 Y 1
8 ymaaitll 2
'And all that had been commanded them they told briefly to those with

Peter. And afterward Jesus himself sent out through them, from the

east and as far as the west, the holy and imperishable proclamation

of eternal salvation. Amen'.

Lyl agd pomns s o138 3ay 4y (sl La S daa (518 0l Guad Slashs (el G L™
LA GDAL AUl s GudBal) (MY coujpall ) (8 pal) Ca cagilalss Juuls

)

Itk aph Y 5asly Ahaghia lgde saLal)
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Cdgaall 20 ) 9 axe G 4 Al dpatin) dghal) 3
9 il Guld 4ag ) Lgal

slanly 41eY) (ai cilhighiag 33 5 F13 Ao ganag iy Ll [y Apal i)y 4ppnicay)

il culd agasd cpdl) LY

Irenaeus Apostolic Constitutions (Epiphanius) Severian Nestorius

Ambrose Augustine
All
s |y g g ey bl Gagailinlg Leadlal) udlgly Gy
(14 aaall 4085 Auys 1) 14 a3 A 5 ydua 4la) aa 4ualiil) gkl 4
Qohidly ddaghia Ay
as Lo titl) Al ghall §ymall) (0 JS 5
gamall Jadl) claghia (219 099 9083 9 & gluwly aal aag

Ol ) Uae Liayld Jasd 400600 AL ghallg 40830 §ymall) (e 4581 13

QS A gl pugn W)
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A Student's Guide to New Testament Textual Variants
e B a) dlin Joly AiSly Liag) o a85 QLS gag
include verses 9 through 20
20 A9 e Jads

EVIDENCE: AC D KW X Delta Theta Pi 1 13 28 33 565 700 892

1010 Byz some Lect most lat vg syr(c,p,h,pal) most cop
omit verses 9 through 20
20 N9 e didas
EVIDENCE: S B 304 2386 most Lect(?) syr(s) one cop(south)
include the following plus verses 9 through 20:
20 N9 s N BLAYL 39 Jads

EVIDENCE: L Psi 099 0112 274margin 579 one Lect syr(h)margin

some cop

include the reading above and omit verses 9 through 20

20 A9 e didas o<ly AY) Jedd
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EVIDENCE: one lat
hih ol asadiy lgandy o4

oy gt () el ) Iy (s 2 all) Allua) gas 4dl gk A1 adig
S o bl (udie slud go Gl Y g LI Jyghall alll ¢ 3Rl (Sl
Oda sbad a Gud Jishal) el ) 1slghy 15308 Uigbew SR Wilos SRE) 6By IS Lo
(e gl ca 4d) (sl i o<y

A close examination of style, however, reveals that it is not so

different in style from the rest of Mark as is sometimes claimed.

3S5a L) A0gSh Alal ay o2 RANK: 'A" 4das J g

4083 Apaall (e Ll gag ¢gmaliy LS QS L
NEW TESTAMENT MANUSCRIPTS by type of manuscript
Ellgd Gued gacdsh
1- omit verses 9-20)

20-9 Jas) cdda Al
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xB 304 syr® cop** ™) arm™*° geo' geo” Clement Origen Eusebius

12

Epiphanius'/“ Jerome Hesychius Victor—Antioch Ammonius—

according to Eusebius according to Severus

Alexandria Euthymius mss mss
mssaccording to Jerome Nng Rivmg

2- add Ilavto 6¢ to mapnyyelpéva toic mepi tov IéTpov cuvropmg
EENyyerhav. peta 0¢ TaUTO Kol avTog 0 Inoovg amd avatoiilc Kol dypt

0voem¢ EEaméoTerhey O aVTAOV TO igpov Kal d@OapTov KijpvypRa Tig
gioviov cotypiog. aunv.]
B s I3a day 4y ¢l Le S Axa (gilS Gullg e Slaul (e a Ll dbLal )
CAAL Al iy (el MY cquall ) (5 dal) (e cagilalsy Juuly Ll agd
" Cal .‘é.\,\sﬂ
(it ‘Imcodg épavn)
3-add the preceding variant and verses 9-2()

20-9 sae) Layly d5Lal) Al 3

(L copbo(ms) (‘P 274mg |1602 ,InGOf)C_, é([)(’l\’n) 083 (099 c:opsa(mss) copbo(mss)

'Inooig épavn avtoic) 0112 579 syr"™ (eth™* eth™ Incoig £pavn
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avtoig and Loig for cotnypiog. apnv) [[WH]] TILC NM omit apnv )

4 — add verses 9-20 with note or sign]
Adle g Aaada ae 20-9 2o cuiis

f1 22 138 205 264 1110 1210 1221 1582 2346 2812 al arm™®

35— add verses 9-20]
20-9 2o g

ACDK (WXA O IT13 28 33 157 180 274" 565 597 700 892
1006 1009 1010 1071 1079 1195 1230 1241 1242 1243 1253 1292
1342 1344 1365 1424 1505 1546 1646 2148 2174 2427 Byz Lect
it it® itCUPP) it it' it" it° it vg syr® syr® syr" syr" cop® cop™ goth
arm™® eth® geo® slav (slav™ add verses 9-11) Diatessaron®
Diatessaron' Diatessaron” Justin? Irenaeus™ Rebaptism Asterius "

Aphraates Apostolic Constitutions Ambrose Didymus®® Epiphanius'/?

Severian Marcus Eremita Augustine Nestorius mss?°c°rding to Jerome 1 zp)

addition at Mark 1614) mssaccordmg to Eusebius mssaccordlng to Severus

[NR™] CEI ND Riv*®™ Dio Nv

adua Ad) gidalg 20-9 e Aalidl) Llgdl) ALY dasd L) A Sic)



16

8 leaud sy dadia 4] (e US gt 2818 Laiil) djaall (pa Lyl sag jShig g Ll
9 O Bl pall) s of B OB ] ety daad o) dayl o) 2 iy cile )@

rall) i) plale ia Alghy al aedil) 138y 5518 o) 12

a) No ending g o 01, B, Sy-S, sams, armmss45%, geo2,

Eusmss, Hiermss

b) long ending with intro desie 4aiil) 43 : f1, 22, pc8, armmss15%
c) some other comment A 4asiay: al59+

d) only the short ending kié 5,48l 4,3): k

e) only long ending ki 4,.081 4,430 A, C, D, K, P, X, D, Q, f13, 28,
33, 565, 700, 892, 1071, Maj, Lat, Sy-C?, Sy-P, Sy-H, bo,

armmss4(0%, geoB, goth, Eusmss, Bois
f) expanded long ending 4lgha 40160 43l W, Hiermss

g) first short then long ending 4,81 a5 §,ua81 Yyi: L, Y, 083, 099,

274mg, 579, L1602, Sy-Hmg, sa, bomss, aethmss

h) first long then short ending 5 .aill &3 43,183 Yg): none
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CiS s by clhighia o 3le O my gy
a3 o dsiag Llgd 35 a0 17 ga B an Yy
Can a book end with yup?

It is possible, but very rare. An aggravating factor is that the book not
only ends with yap, but with épofodvto yap! Can the 'Good News' end

with "and they were afraid'? Hardly.
falilay b A B

O Oty il et 18 Ll USH O 92 138 (e 3y Jale LJaa ol 0Sly (Saa 128

i S O b G gl S s (San Ja 1A oS

lgad) g 3 ymail) 5o )5l s ales
It must be noted that the beginning of the shorter ending is in

contradiction to the ending of verse 8:

8 axe Algd (bl §yuall) dglgdl) Ly of Adaadla g

Aishll aa dlaiyg Cpbled IS G gdigm Gt L
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OB Lo sally 2 Ll
Here is a composite of all the endings of the gospel of Mark:
The Short Ending:

The Longer Ending:

Qs Ll

MULTI-APPARATUS on The Greek New Testament
b AL, ghall 8yl ¢yl ) Laciid
The Shorter Ending of Mark
Ad['Tlavta ... cotplac. aunvl: om. RABCD W @ 7% 33. 2427 m
lat sy sa™ bo
I &xtL W 083. 099. 274™. 579. /1602 k sy™™ sa™® bo™* aeth™*
X ®epetar mov kot towtae - L sy

I Ev ticw avirypogov tavto gepetar: 099 sa™

I Ev aAloic avitypagoig ovk gypaoen tavta - / 1602
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O Y 083

X epovn ¥ /1602 k

mss bomss h mss

I spavn avtoig 099 sa aet
[ avatorwv 274™

I ovotoing niov 099 sa™* aeth™®
O' 083 k sy™™ sa™* bo™*

d peypr ¥

02 T L bOmSS

I &t¥ 083. 099. 274™. 579. /1602 k sy"™ sa™*° bo™

The Longer Ending of Mark
Ad [2(= 16,9-20)]: om. xB 304 k sy’ sa™ arm™"; Eus Eus™ Hier™

I [2(= 16,9-20)] aad. p. ['Mavta 3¢ ... comproc. apmv] L ¥ 099.
OF125 27 4™ 5791602 Sy sa™ T8 bor 5 apth™ss

I [}(= 16,9-20)] add. p. 16,8: xtAC D W @ 7" 33. 2427 m lat
sy>*" bo; I'* Eus™® Hier™ (ad ' al cf X)
X (post16,8) Ev T16tv T@V avIlypoQoV €0G MOE TANPOVTOL O
guayyeMotnc soc ob kat Evoeproc o Iapgiiov ekavovicey - v ToAlolg de

Ko TowTa pepeton £ (&)
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I (post [t 1) Eotv 8¢ kot Tavto gepopeve Leta To Epofovvto yap

L ¥ 0112 (099. /1602 sa™ bo™)

ALalS Haey) S Auilid) CidnSa cigaind o)) Lialy ASdaty jajie Gug s gty 4iSly

(cile 8 4558 e 13 )

UBS4 did

omit vv 9-20 20-9 s dia

sa_ms mss acc. to Eusebius

NB 304 syr® cop®®™ arm™"® geo!' # Eusebius mss

acc. to Jerome

Epiphanius!/”?> Hesychius mss®® ' 5¢¥*": jerome mss

add the shorter ending only ki s yuall) Al ddLa) A

it

add the shorter ending and vv 9-2(020-9 33 Lay g 3 juall) gl ddla) Al

L ¥y 083 099 274mg 579 I1602 syrh_mg copsa_mss, bo_mss ethmss, TH
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add vv 9-20 with critical note or sign g/ s4ii iz e 20-9 wie dils) il
Ladle

f! 205 and others

add vv 9-20 20-9 1 Zaagy A

A C D (W with long addition, see footnote 4) A ©® 22833157180
565 597 700 892 1006 1010 1071 1241 1243 1292 1342 1424 1505
2427 Byz[E G (H defectively) X] Lectit™" @ =P 2.1 00 d yg gype P I
P2l cop®™ ™ arm™* eth™ geo® slav (slav™ add only 16.9-11)

vid

Irenaeus' mss?°® © EUsePUs Asterius''® Apostolic Constitutions

1/2

Didymus™® Epiphanius'/> Marcus-Eremita Severian Nestorius mss®*®

to Severus; Rebaptism Ambrose mssacc. to Jerome Augustine

QS A 4ai) Agtal) (e L) gag (gmidlag)l sagy W
A Textual guide to the Greek New Testament

adllag Alyshally §ymalll (i |8 agandy 4iSly ciblel aul U ¢ Jois 103 (o (e Ay

Cilagd agrandyy adaie adae
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A = the text is certain gaa 3Sia
B = the text is almost certain maa Ly il
C = the committee had difficulety in deciding which variant to place in
the text maall Gaill B 8 Liga 2
o) Jlad
Aanyic) 4 15 514 Aag 9 2 e
B 17 ¢
C 218 ax
C 19

B s 20 2

AN ulagl gisa Qg La
Crowned with glory
Llgdl) o Jid 39 ) Lalia Jab Lia 548 148 o ¢ra Ayly i) Lujaal) (e gay

a8 Al ol . gillal a4 addg dua,taaY)
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slale (o 08 Ao gana 4d lidy (o d) (e S Adall gl adgal) A Lol
lgilla) Ao A3 adiyg Jaalilly Apadant) dlgdl) Jadd (B Liayf ggd (i) cila ghadal)

Where Mark 16:9-20 is found:

Men like John MacArthur and others make false claims that Mark 16:9-20
is not found in any old manuscripts. Once again when a person does not
do real studies which can yield truth they remain ignorant as anyone can
be. Mark 16:9-20 is found in many ancient manuscripts, in fact, 620 of

them. A very partial list is below.

Byzantine Text (450-1450 A.D.)

A 02 - Alexandrinus — Fifth century

C 04 - Ephraemi Rescriptus — Fifth century
D 05 - Bezae Cantabrigiensis — Fifth century
K 017 — Ninth century

Q 026 - Fifth century

W 032 - Fourth/fifth century

X 033 - Tenth century
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Delta 037 — Ninth century

Theta 038 — Ninth century

PI-041 - Ninth century

28 (Minuscule) — Eleventh century

33 (Minuscule) - Ninth Century

137 - (Minuscule) — Twelfth Century
138 - (Minuscule) — Eleventh Century
565 — (Minuscule) — Ninth century

700 — (Minuscule) Eleventh century
892 — (Minuscule) — Ninth century
1010 - (Minuscule) — Twelfth Century
1110 - (Minuscule) — Eleventh Century
1210 - (Minuscule) - Eleventh Century
1215 —= (Minuscule) — Thirteenth Century
1216 - (Minuscule) — Ninth Century
1217 - (Minuscule) — 1186 A.D.

1221 - (Minuscule) — Eleventh Century

1582 — (Minuscule) - 948 A.D.
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Where Mark 16:9-20 is omitted

Aleph 01 - Sinaiticus — Fourth century
B 03 - Vaticanus — Fourth century
304 — Minuscule Twelfth century

2386 — (Minuscule) - Eleventh Century

Early Patristic Evidence (Revision Revised — Dean Burgon — page 423)

2nd Century - Justin Martyr — Irenaeus — Tertullian

3rd Century - Hippolytus — Vincentius at the Seventh Council of Carthage
258 A.D. — Acta Pilati — Apostolical Constitutions

4th Century — Eusebius — Macarias Magnes — Aphraates — Didymium —
The Syriac Acts of the Apostles — Epiphanius — Leontius — Ambrose —
Chrysostom — Jerome — Augustine

5th Century — Leo — Nestorius — Cyril of Alexandria — Victor of Antioch —
Patricius — Marius Mercator

6th Century — Gregentius — Prosper — John of Thessalonica — Hesychius

— Gregentius — Modestus, Bishop of Jerusalem
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Early Bible Versions which contain Mark 16:9-20

2nd Century — Old Latin and Peshitta Syriac versions, Tatian’s
Diatessaron

3rd Century — Coptic and Sahidic versions

4th Century — Curetonian Syriac and Gothic versions, Syriac table of
Canons

5th Century — Armenian version (some copies), Philoxenian Syriac

6th and 7th Centuries — Georgian and Ethiopic versions

L) AUla) cld) A Jgad () ¢puaddill) cillaghilad) slale s aS ) dalayl

LAgautany

s

Algs IS Balgal) g lsily cillgdl) g5 g 5,58 1) i) &8, ¢ Lol
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Glaa il

Toa) clidatl) (any pa upad) cilaagil )

20-9 e o ggiad A

il

slual)

Ll

G 28Ul day \glnidag gl o) (il o) (SSal) Glany gy gty (AN ) A gl
((oulsd) Gy Whrndagy Adlidal) o)) <Sh Alaaally Lgillal

ALl dmy gagiad L) gl o) Gualil) g (pSSiiall (lary gy Mgy Lyl (A1) ) ASidiall
ug JAaly \ghindagg At cillaghiia 8 oagage 8 Ll g 4dlaaally Lillal (e
(S Aape Lillal o) o) 2k

Al gl

AR

Ao pa Byl ) 5 el Algl) s )
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a-.-.‘l'ﬂ-' Q9% <SS g-m

g

illaa) (o 19a8U agdifgh cilida; ¢ LYY (o (pndl (A Gaaasiall JS o) el 13gas
Aagiia ) Bad (ulgBly agudanyy Culgdl Gk Wgridag aguany () Aiadle g JSI) (b cadagg

Baaly dani lghiad al osly

e On ABKE L (Sl e a1 Sy Vigh anst sl o ol und pall
hast) Qg Al o cillighia o caaie) claasi gl dapid cillighia e gy
\gisly Jan dfas daai 293 By (oY) (oAl (e cilhighda o caade) Glaasi 3

Aipiall Jiah Lgisly Lgtan s iy Ledo )l A G cLailllE L Jaa i dlgy el Jlad
(i) sl gl ) 4y sy (i) ol Jiah () Lglagluie oy i

cradl) BB dasia clile ) aags 3By o a caly L9 GNYL
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Ay oSlg oYL Cigiad ¥ (uplaall Ay o) L LSt cLasldl) 8 Jadd alacy) Lang LS gl
Oa all] g aiS) Galll Ao aadad A Bady g2l Galll A Al s ) clan il
Calgd) Qo L) Lgipsd A gilslly due gun) Jia ) ¢y AN
(o) ALY ae Al adaghaiiall o aadad (Sl o alEll) all) o aaind Y A punlld
S Ay ((sUaAVL Adila g ) Axilid) & ulu) 08l (@A) cilhighia g Al
O cijad ALalS Lgd alasy) aad Leaind 4 dBY) (ol o) a8l @A) alll oo s
e Sl 3 Lgillial o) W) Aagail) cillaghiiall (e 48 8 Bagaga 1l Lgd) a2 SacY)
Cusgia (sl aglia quglud (o JASL daey) bl zdd) 3 culludd aadied aalyilly
Loulgdl gl g sa Laag
alud) a)) () SR Lgy A eI anudl Jas,
g A ang Jo¥) awdl)

A
Ash g AY) sy gl 05 A1kl S LS O oaSpa op bl ) iy s
s Al jamg g..'l;ﬁ\ )

B
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A 4l op L) Aol sl S5 3Alsdd) ) (Y Ly 5 00850 02 A 0 a9
Cija 4l ayg Gl acdl)
C

T o a0y lly Agglodia A Lgd AL sp Bl (Y 02S5a u oe )N () AaT Ay

os il o3a

g A Jagmg bl audl)

D

oeld ) JLAAL LN WS A8 diga dagg dygladia i Ao AN o)) i A

O aly WLE dag alg ddde CNIA Y ged anadil) B JAy Al dae o) o)) Aiadle iy

s iy

clalsl) ) )Ly Oganidid Lg83a o QLAJS;\AVA\Q,A’Q*JM\A,AGHJ&\ PRV

o DA glsa A
oulgd) Qo Lgale DAY A op 1)
{} vde (g O gt oS Aol dadaly Aaauall (Sl DA Ll Al op A

{1} zovn s O ol Aggladia 4 Ay DA Lgile Al op Y
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Mark 16:9

(I\/Iurdock) And in the morning of the first day of the week, he arose; and
he appeared first to Mary Magdalena, from whom he had cast out seven

demons.
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(ALT) Now having risen in the early morning on the first of the week
, He appeared first to Mary the Magdalene, from

whom He had cast out seven demons.

(ACV) Now having risen early morning on the first day of the week, he
appeared first to Mary Magdalene, from whom he had cast out seven

demons.

(ABP+) And having risen®"’ ©!¢! morning % first Criale

of /7 Sabbath,*>*! he appeared®™'° first®*!* to Mary®" the®***

* A
Magdalene,”” from®°”” whom®’”*” he had cast out®** seven®*’*’

demons.®!''%Y
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(AKJ) Now when Jesus was risen early the first day of the week, he

appeared first to Mary Magdalene, out of whom he had cast seven devils.

(ALTNT) Now having risen in the early morning on the first of the
week , He appeared first to Mary the Magdalene,

from whom He had cast out seven demons.

(AUV=NT) Now when Jesus arose from the dead early on the first day of
the week /ie., , He appeared first to Mary from

Magdala, from whom He had driven out seven evil spirits.

(ASV) Now when he was risen early on the first day of the week, he
appeared first to Mary Magdalene, from whom he had cast out seven

demons.

(BBE) Now when he came back from the dead early on the first day of the
week, he went first to Mary Magdalene, from whom he had sent out seven

evil spirits.
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(VW) Now when He arose early on the first day of the week, He appeared

first to Mary Magdalene, out of whom He had cast seven demons.

(Bishops) When [lesus] was rysen early, the first [day] after the Sabboth,
he appeared firste to Marie Magdalene, out of whom he had cast seuen

deuils.

(CENT) Now when he rose early on the first day of the week, he appeared

first to Mary Magdalene, out of whom he had cast seven demons.

(CEV) Very early on the first day of the week, after Jesus had risen to life,
he appeared to Mary Magdalene. Earlier he had forced seven demons out

of her.

(CJB)
When Yeshua rose early on Sunday, he appeared

first to Miryam of Magdala, from whom he had expelled seven demons.
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(CLV) Now, rising in the morning in the first sabbath, He appeared first to

Mary Magdalene, from whom He had cast out seven demons."

(Mace) Now Jesus being risen early on the first day of the week, he
appear'd first to Mary Magdalene, whom he had dispossess'd of seven

demons.

(Darby) Now when he had risen very early, the first of the week, he
appeared first to Mary of Magdala, out of whom he had cast seven

demons.

(DIA) Having risen and early first of week he appeared first to Mary the

Magdalene, from whom he had cast seven demons.

(DRB) But he rising early the first day of the week, appeared first to Mary

Magdalen; out of whom he had cast seven devils.
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(EMTV) Now having arisen early on the first day of the week, He
appeared first to Mary Magdalene, from whom He had cast out seven

demons.

(ESV) ™ [[Now when he rose early on the first day of the week, he
appeared first to Mary Magdalene, from whom he had cast out seven

demons.

(ERV) Jesus rose from death early on the first day of the week. He
appeared first to Mary Magdalene. One time in the past Jesus had forced

seven demons out of Mary.

(Etheridge) But in the morning of the first day of the week he arose, and
was first seen by Mariam Magdalitha, she who had seven devils cast out

from her.

(EVID) Now when Jesus was risen early the first day of the week, he

appeared first to Mary Magdalene, out of whom he had cast seven devils.
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(FDB) Et etant ressuscité le matin, le premier jour de la semaine, il
apparut premieérement a Marie de Magdala, de laquelle il avait chassé sept

démons.

(FLS) Jésus, étant ressuscité le matin du premier jour de la semaine,
apparut d'abord a Marie de Magdala, de laquelle il avait chassé sept

démons.

(Geneva) And when lesus was risen againe, early the first day of the
weeke, he appeared first to Marie Magdalene, out of whom he had cast

seuen deuils:

(GLB) Jesus aber, da er auferstanden war friih am ersten Tag der Woche,
erschien er am ersten der Maria Magdalena, von welcher er sieben Teufel

ausgetrieben hatte.
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(GNB) [After Jesus rose from death early on Sunday, he appeared first to

Mary Magdalene, from whom he had driven out seven demons.

(GW) After Jesus came back to life early on Sunday, he appeared first to

Mary from Magdala, from whom he had forced out seven demons.

(HCSB—r) Early on the first day of the week, after He had risen, He
appeared first to Mary Magdalene, out of whom He had driven seven

demons.

(HNV) Now when he had risen early on the first day of the week, he
appeared first to Miriam from Magdala, from whom he had cast out seven

demons.

(Csb) Early on the first day of the week, after He had risen, He appeared

first to Mary Magdalene, out of whom He had driven seven demons.
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(IAV) Now when Yehowshua was risen early the first day of the week, he

appeared first to Miryam Magdala, out of whom he had cast seven devils.

(ISV) After Jesus rose early on the first day of the week, he appeared first

to Mary Magdalene, from whom he had driven out seven demons.

(JMNT) Now arising early in the morning, in the first [part] of [the] sabbath,
He [later] appeared first to Mary the Magdalene, beside whom (or: from the

presence of whom) He had thrown out seven demons.

(JST) And she went and told them who had been with him, as they

mourned and wept.

(JOSMTH) And she went and told them who had been with him, as they

mourned and wept.
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(KJ2000) Now when Jesus was risen early the first day of the week, he
appeared first to Mary Magdalene, out of whom he had cast seven

demons.

(KJVCNT) Now when Jesus was risen early the first day of the week, he

appeared first to Mary Magdalene, out of whom he had cast seven devils.

(KJCNT) Now when Jesus was risen early the first day of the week, he

appeared first to Mary Magdalene, out of whom he had cast seven devils.

(KJV) Now when was risen early the first of the week, he

appeared first to Mary Magdalene, out of whom he had cast seven devils.

(KJV-Clar) Now when Jesus was risen early the first day of the week, he

appeared first to Mary Magdalene, out of whom he had cast seven devils.
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(KJV=1611) Now when lesus was risen early, the first day of the weeke,
he appeared first to Mary Magdalene, out of whom he had cast seuen

deuils.

(KJV21) Now when Jesus was risen early the first day of the week, He

appeared first to Mary Magdalene, out of whom He had cast seven devils.

(KJVA) Now when was risen early the first of the week, he

appeared first to Mary Magdalene, out of whom he had cast seven devils.

(LBP) Now he rose early on the first day of the week, and appeared first

to Mary of Magdala, from whom he had cast seven demons.

(Lamsa) Now he rose early on the first day of the week, and appeared

first to Mary of Magdala, from whom he had cast seven demons.

(Lamsa NT) Now he rose early on the first day of the week, and appeared

first to Mary of Magdala, from whom he had cast seven demons.
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(LEB) [[Now early on the first of the week, rose, he appeared

first to Mary Magdalene, from whom he had expelled seven demons.

(LItNT) NOW HAVING RISEN EARLY [THE] FIRST [DAY] OF THE WEEK
HE APPEARED FIRST TO MARY THE MAGDALENE, FROM WHOM HE

HAD CAST OUT SEVEN DEMONS.

(LITV) And having risen early on the first of the sabbath, He first appeared

to Mary Magdalene, from whom He had cast out seven demons.

(LONT) Jesus having arisen early the first day of the week, appeared first

to Mary the Magdalene, out of whom he had cast seven demons.

(MKJV) And when had risen early the first of the Sabbath, He
appeared first to Mary Magdalene, out of whom He had cast seven

demons.
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(Moffatt NT) (a) Now after he rose early on the first day of the week, he
appeared first to Mary of Magdala out of whom he had cast seven
daemons.

07 after He had risen early on the first day of the week, He

(nas) [Now
first appeared to Mary °%”) Magdalene, from whom He had cast out seven

demons.

(NCV) After Jesus rose from the dead early on the first day of the week,
he showed himself first to Mary Magdalene. One time in the past, he had

forced seven demons out of her.

(NET.) Early on the first day of the week, after he arose, he appeared first

to Mary Magdalene, from whom he had driven out seven demons.

(NET) Early on the first day of the week, after he arose, he appeared first

to Mary Magdalene, from whom he had driven out seven demons.
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(NAB-A) (' When he had risen, early on the first day of the week, he
appeared first to Mary Magdalene, out of whom he had driven seven

demons.

(NIVUK) When Jesus rose early on the first day of the week, he appeared

first to Mary Magdalene, out of whom he had driven seven demons.

(NLV) (*It was early on the first day of the week when Jesus was raised
from the dead. Mary Magdalene saw Him first. He had put seven demons

out of her.

(NWT) After he rose early on the first day of the week he appeared first to

Mary Mag'da lene, from whom he had expelled seven demons.

(OrthJBC) And now after Rebbe, Melech HaMoshiach arose early on Yom
Rishon, he appeared rishonah to Miryam of Magdala, from whom he had

cast out shiva shedim.



62

(Murdock R) And in the morning of the first day of the week, he arose;
and he appeared first to Miriam Magdalena, from whom he had cast out

seven demons.

(RNKJV) Now when Yeshua was risen early the first day of the week, he

appeared first to Mary Magdalene, out of whom he had cast seven devils.

(RV) Now when he was risen early on the first day of the week, he
appeared first to Mary Magdalene, from whom he had cast out seven

devils.

(RYLT—NT) And he, having risen in the morning of the first of the sabbaths,
did appear first to Mary the Magdalene, out of whom he had cast seven

demons;

(TCNT) After his rising again, early on the first day of the week, Jesus
appeared first of all to Mary of Magdala, from whom he had driven out

seven demons.
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(TMB) Now when Jesus was risen early the first day of the week, He

appeared first to Mary Magdalene, out of whom He had cast seven devils.

(TRC) When Jesus was risen the morrow after the Sabbath day,(riSen 0%
upon the first day of the Sabbaths) N€ appeared first to Mary Magdalen, out of whom

he cast seven devils.

(Tyndale) When lesus was rysen the morow after ye saboth daye he

appered fyrst to Mary Magdalen oute of whom he cast seven devyls.

(Webster) Now when was risen early, the first of the week, he
appeared first to Mary Magdalene, out of whom he had cast seven

demons.

(Wesley's) Now when Jesus was risen early, the first day of the week, he

appeared first to Mary Magdalene, out of whom he had cast seven devils.
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(WESNT) Now when Jesus was risen early, the first day of the week, he

appeared first to Mary Magdalene, out of whom he had cast seven devils.

(WMSNT) Now after He had risen, early on the first day of the week, He
appeared first to Mary of Magdala, out of whom He had driven seven

demons.

(WNT)

(WORNT) Now being risen early on the first day of the week
appeared first to Mary Magdalene, from whom He had cast out seven

devils:

(WTNT) 9 When lesus was risen the morrow after the saboth day, he

appeared first to Mary Magdalen, out of whom he cast seven devils.
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(Wycliffe) And Jhesus roos eerli the firste dai of the woke, and apperid

firste to Marie Maudeleyne, fro whom he had caste out seuene deuelis.

(WycliffeNT) And Jhesus roos eerli the firste dai of the woke, and apperid

firste to Marie Maudeleyne, fro whom he had caste out seuene deuelis.

(YLT) And he, having risen in the morning of the first of the sabbaths, did
appear first to Mary the Magdalene, out of whom he had cast seven
demons;
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Mark 16:9 (Amplified Bible)

Mark 16:9 Some of the earliest manuscripts do not contain verses 9-

20.
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Mark 16:8 (Common English Bible)

Mark 16:8 In most critical editions of the Gk New Testament, the

Gospel of Mark ends at 16:8.
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http://www.biblegateway.com/passage/?search=mark+16%3A9&version=AMP#en-AMP-24881
http://www.biblegateway.com/passage/?search=mark+16%3A8&version=CEB#en-CEB-24873
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Mark.16.8&version=CEB
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Mark 16:9 (Complete Jewish Bible)

Mark 16:9 Verses 9-2(0 are found in many ancient Greek manuscripts

but not in the two oldest ones.

agadi) (o c) A Gadl Sl Aligd) cilhighdall (e LS B 2055 20 1 9 da)

Mark 16:9 (Contemporary English Version)

16.9 One OIld Ending to Mark’s Gospel: Verses 9-2() are not in some

manuscripts.
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Mark 16:8-9 (Easy-to—Read Version)

Mark 16:8 Some of the oldest Greek copies end the book here. A few
later copies have this shorter ending: “But they soon gave all the
instructions to Peter and those with him. After that Jesus himself sent
them out from east to west with the holy message that will never

change—that people can be saved forever.”


http://www.biblegateway.com/passage/?search=mark+16%3A9&version=CJB#en-CJB-24896
http://www.biblegateway.com/passage/?search=mark+16%3A9&version=CEV#en-CEV-22838
http://www.biblegateway.com/passage/?search=mark+16%3A8-9&version=ERV#en-ERV-24562
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Mark 16:8-9 (English Standard Version)

Mark 16:9 Some manuscripts end the book with 16:8; others include
verses 9-2() immediately after verse 8. At least one manuscript
inserts additional material after verse 14; some manuscripts include
after verse 8 the following: Buf they reported briefly to Peter and
those with him all that they had been told. And after this, Jesus
himself sent out by means of them, from east fo west, the sacred and
imperishable proclamation of eternal salvation. These manuscripts

then continue with verses 9-2
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http://www.biblegateway.com/passage/?search=mark+16%3A8-9&version=ESV#en-ESV-24874
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Mark.16.8&version=ESV
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Mark.16.9-Mark.16.20&version=ESV
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Mark.16.8&version=ESV
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Mark.16.14&version=ESV
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Mark.16.8&version=ESV
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Mark.16.9-Mark.16.20&version=ESV
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Mark 16:8-9 (Expanded Bible)

Verses 9-2(0 are not included in some of the earliest surviving Greek

copies of Mark and have significant stylistic differences from the rest

of Mark’s Gospel.
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Mark 16:8-9 (GOD’S WORD Translation)

Mark 16:8 Some manuscripts and translations end Mark here; some

add verses 9-2(.
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Mark 16:8-10 (Good News Translation)

a. Mark 16:9 Some manuscripts and ancient translations do not

have this ending to the Gospel (verses 9-20).


http://www.biblegateway.com/passage/?search=Mark.16.9-Mark.16.20&version=EXB
http://www.biblegateway.com/passage/?search=mark+16%3A8-9&version=GW#en-GW-24871
http://www.biblegateway.com/passage/?search=mark+16%3A8-9&version=GNT#en-GNT-27926
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b. Mark 16:9 Some manuscripts and ancient translations have this
shorter ending to the Gospel in addition to the longer ending

(verses 9-20).
(20-9 1:2) sda Jaai¥) Llgs o gsiad ¥ Aagall) cilagjilly cillaghidial) (any

Aglgdl) ) ABLEN §ypuatl) Algdl) 03n o osind Aoyl cilaasilly cillaghidia (s,

(20-9 sse) Lautamy
Mark 16:8-9 (Names of God Bible)

Mark 16:8 Some manuscripts and translations end Mark here; some

add verses 9-20.
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Mark 16:8-9 (New International Version)

Mark 16:8 Some manuscripts have the following ending between
verses 8 and 9, and one manuscript has it after verse 8 (omitting

verses 9-20): Then they quickly reported all these instructions to


http://www.biblegateway.com/passage/?search=mark+16%3A8-9&version=GNT#en-GNT-27938
http://www.biblegateway.com/passage/?search=mark+16%3A8-9&version=NOG#en-NOG-24871
http://www.biblegateway.com/passage/?search=mark+16%3A8-9&version=NIV#en-NIV-24882
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those around Pefter. After this, Jesus himself also sent out through
them from east to wesft the sacred and imperishable proclamation of

eternal salvation. Amen.
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Mark 16:9 (Revised Standard Version)

'Revised Standard Version v|| page options Kl
e < = - >> | Add parallel 3JE Show resources
Mark 16:9

Revised Standard Version (RSVY)
Jesus Appears to Mary Magdalene

? Now when he rose early on the first day of the week, he
appeared first to Mary Mag’dalene, from whom he had cast
out seven demons.
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New International Version
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New International Reader's Version
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Today's New International Version 2005
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New English Bible 1961
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Revised English Bible 1989

A ARl e oS il Cuadid 26 AY) A e caaie) L) (3 dllg

asldiy gl Jaad)

Jerusalem Bible 1966

Aglgal oy . Gagly WL il e oLy LGS (lag) gw agks dulad) A5 gyl 8

SIS ALY e



81
) ag e A e Joy L) Liayly ol paulal) (gl Gaill (o A9
Aol B daasi Ay . LS LSS Auicl) Lgle aatad cils Al (ghalad¥) gilaasiy
2 1966 43ataiy) A Lgdigad Lyl aly dpwijd cuils
A @) Leiag

New Jerusalem Bible 1986
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The New American Bible
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Today's English Version (TEV),
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"'thought for thought' rather than 'word for word'.
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Contemporary English Version 1995

houih apaall dageda lgtaa Lgia Glal) oAy A8 ¥ (uallal) QUSH diunipa Lgn alb L

God's Word Translation 1995
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"Closest Natural Equivalence'.



83

e ulail) ) ade 281 ) QB (el ciasd Y

Shlaal) Juady)
The Living Bible 1971
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New Living Translation 1996- 2004
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Kenyon, Sir Frederic G,(1909) .
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46 See the passage rcfcrred to m footnotc 38 abovc, and Allen, X, p
355, 1137-46
47 Allen, IV, p 530.

48 Ed Clencus, tom VI, col 1080 E
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49 Carlo M MARTINI, // pioblema della lecenuonalita del lodue B
(Analecta
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Stephanus Textus Receptus 1550 _llgd oo

Avaotig 8¢ mpoil TpdTy capfpatov épavn npdTov Mapia Ti
Moaydoinvii @@’ g ékPepinker émta oopuévio

RP Byzantine Majority Text 2005 _us® (g

Avaotig 8¢ mpoi Tpd™y cafpatov épavn npdTov Mapia Ti
Maydoinvil, ¢’ fg EkPePpinkel énta dapovia.

Greek Orthodox Church 1904 (gl (g

Avaotig 8¢ mpoi TpdTy cappdatov épavn npdrov Mapia Ti
Moydainvii, 4@’ fg ékPePiikel énta dapdvia.
Byzantine/Majority Text (2000) w/o Diacritics (gl ¢

avaoTOS 0€ TPOL TPOTY SoPPATOV EPAVY TPMOTOV pHOPLE. TI] HOydaANVY)

o N¢ ekPePinker enta oapovio
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Scrivener's Textus Receptus 1894 .l (g

Avaotig 8¢ mpoi TpdTy cafpatov épavn npdTov Mapia Ti
Maydodnvij, 6’ NG EkPepinker Enta dapovia.

Nestle Greek New Testament 1904 (pugd (i

[[Avaotag 82 mpmi TpdTy cuPParov ¢pavn mpdrov Mapig Th

Moydainvii, map’ fig ékPepinker éntd donpovia.
NA27 Culgd) g 27 das o<ty

9 Avaotig 8¢ mpoi TpdTy cuPParov ¢pavn tpdrov Mapig Ti

Maydoinvij, map’ fig ékPepiiker Enta dapovia.

Westcott and Hort 1881 ¢ily (ulgdl Adlia) Apaat) cilaghal) (aamy) (ulgd) ¢y 9
(Crg dayatl

AvooTag 0& mpoi TpaTy cafpfdtov épavn npdtov Mapig Ti
Maydoinvil, mwap' g ékPepriker énta dapdvia.

Westcott and Hort / [NA27 variants] _ulgd ¢ gy

Avaotlg 0¢ Tpol TpoTn coffarov £épavn tpdTov Mapig Ti

Maydoinvij, map' fic ékPepriker éntda dopdvia.
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Tischendorf 8th Edition (_usl ciladal) (s (Slg) Gulgd) (o

Avaotig 8¢ mpoi TpdTy cafpatov épavn npdTov Mapia Ti

Maydodnvij, 6’ NG EkPepinker Enta dapovia.
Elzevir (g8l s

9 avooTag 0€ TP TPOTN couffatov eQavy TPOTOV papla T

payoainvn o NG ekPpepinker erta dapovia

Hodges s (g

9 Avaotig 82 mpoi TpdT cuPparov ipavn npdrov Mapig T

Maydoinvii, ¢’ fg ékPepinke énta dapovia.
SBLGNT 53 (yushy

9 [Avactag 8¢ mpoi TpdTY capfatov £épavn TpdTov Mapiq Til

Maydoinvil, map’ fg ékPepriker Enta dapovia.
Alford (|8 osn

9 Avaotig 02 mpoi TpdTN cuPparov ¢pavn mpdrov Mapig T

Moydainvii, @’ fg ékPePiiker énta daupdvia.

Newberry (s (g
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9 Avaotag o€ Tpoi Tpotn capPatov spavn Tpotov Mapra T

Maydainvn a@ ng ekPepinker erta dopovia

OpenText.org GNT s 90

9 avactiag TPl TPAOTN cufPdarov 82 Epavn mpdTov Mapia Ti
Maydoinvii map’ fig ékPepiiker Enta dopévia

ExpGT1 Grk _ulsd osd

9 Avootic 8¢ mpoi TpdTN cuPPfatov {pavn tpdrtov Mapia yil

Moydainvii, 4@’ Ng ékPePiiker énta dapdvia.
GNT4th .\ osn

9 Avaotig 6% mpoi mpdT capfartov £épdvn tpdTov Mapiq il

Moydainvii, map’ fig ékPepiker nta darpovia.

°M Mark 16:9 avictnu@vpaanm-s $¢@cc mpoi@ab mpdroc@apodf-
s cGppatov@n—gn-s gaivo@viap—--3s npdroc@abo Mapia@n-df-s
0@ddfs Maysainvi@n-df-s ano@pg 6c@aprdgf-s ékparlo@vila--3s
énta@a—-can-p dapoviov@n—an—p

wlgd) o
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BFT Mark 16:9 Avaotic 8¢ mpmi TpdT cePParov £pavn TpdToV
Mapia tif Maydainvii, 4o’ fc ékpepiiker éntd dopévia.

olgdl G g

BeM Mark 16:9 avieTynui@vpaanms $é@cc mpoi@b mpdroc@aodfsn
capporov@ngnsc guaivo@viap3s apdtoc@b Mapio@ndfsp o@ddfs
Moaydoinvii@ndfsp napd@pg 6c@rrdfs ékparro@viya3ds érta@ac——-—
n darpdviov@nanpc

lgdl G

BCT Mark 16:9 [[AvooTiac 8¢ Tpoi TpdTy cePPatov £pavn TpdTov
Maopia tif Maydainvii, mop’ g ékPepiikel énta dopovia.

T sl

BNV Mark 16:9 avictnu@vpaanms §é@cc npoi@b mpdroc@aodfsn
capparov@ngnsc goivo@viap3s npdtoc@b Mapic@ndfsp o@ddfs
Moydainvi@ndfsp napa@pg éc@rrgfs ékparlo@viya3s snra@ac——-
n darpdviov@nanpc

crlgdl G g

®NT Mark 16:9 [[Avaotig 62 mpoi ntpdTy cappatov £pavn TpdTOV

Mopig T Maydalnvij, map’ 1g éxPepikel £ntd dapovia.
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Zodta (s

®YM Mark 16:9 avietnm@vpaanms $¢@c npoi@bo npdroc@adfss
capparov@ngns gaivo@viap3s tpdtov@bo Mapia@ndfs 6@ddfs
Moydainvi@ndfs ané@p dc@rrgfs ékparlo@viya3s énra@aniun
daipéviov@nanp

rlgdl &g

"M Mark 16:9 avictqu@vpaanm-s $¢@cc mpoi@ab mpdroc@apodf-
s cGppoatov@n—gn-s gaivo@viap--3s npdroc@abo Mapia@n-df-s
o@ddfs Maysoainqvii@n-df-s tapa@pg 6c@aprgf-s ékpario@vila——
3s énta@a-can—p dapéviov@n-an—p

omlgdl G g

SNT Mark 16:9 [[’avaotiac 62 npoi tpdTn coppdrov @avn TpdToV
Mapia tif Maydainvii, mop’ g ékPepiiker énta dopovia.

T Cusd

¢ Mark 16:9 Avactig 62 npoi TpdT cappdrov pavy TpdToV
Mapia i Maydainvii, 4@’ g ékpepiiker £nta dopévia

gl g
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YET Mark 16:9 [Agob Lowt6v avacTi|Onke Tpoi TV TPOTN NuéPa peTh
10 XapPato, pavnke mpoto otn Mapio T Maydoinvi oo v omoia
giye Pyaier epta darpévia.

Dia gy

MeK Mark 16:9 A@od 62 avéotn To Tpwi Tiig TPOTNS THS EPdopados,
£pavn mpdTov gic TV Mapiav v Maydalnviv, £& 1g eiyev ékparet
EMTO SOINOVLCL.

oulgd) Qg

RPT Mark 16:9 Avaotic 62 mpol tpdTy copparov @avn mTpdTov
Maopia i Maydainvii, 4’ ¢ ékpepiiker énta dopévia

olsd) g

SV Mark 16:9 avictnu@vpaanms §{@c mpoi@bo npdroc@adfss
capparov@ngns gaivo@viap3s npdtov@bo Mapio@ndfs 6@ddfs
Maydainvii@ndfs ano@p oc@rrgfs ékparlo@viya3ds énra@aniun
daipdéviov@nanp

ouls® Qe

SCR Mark 16:9 Avaotig 8¢ mpoi tpdTy caPpatov £pavn TpdTOV

Mopig T Maydadnvij, 49’ fig ékpepinker énto dopovia.
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oulsd) Qg
ST Mark 16:9 Avaotic 62 npoi tpdTy copparov pavn TpdTov

Mopig T Mayoainvi] a9’ 1)¢ éxkpepinker éxta doapovia

olsd Qe

S™ Mark 16:9 avictqu@vpaanms $:@c mpoi@bo mpdroc@adfsn
capporov@ngns gaivo@viap3s tpdroc@bo Mapio@ndfs o@ddfs
Moydainvi@ndfs ané@p éc@rrgfs ékparlo@viya3s snra@aniun
dapoéviov@nanp

crlgdl &g

™M Mark 16:9 avietnu@vpaanms $:@c npoi@bo npdroc@adfss
cappoarov@ngns gaivo@viap3s tpdrov@bo Mapia@ndfs 6@ddfs
Moaydainvii@ndfs ané@p 6c@rrgfs éxparlo@viya3ds érrd@aniun
daipéviov@nanp

Qulgdl O

T Mark 16:9 Avaotiac 62 npoi tpdTy copparov pavn TpdToV
Mopig T Maydainvij, 4@’ fic ékPepiiker énta dopovia.

oalgd) O

™ Mark 16:9 aviotqu@vpaanms $:@c npoi@bo mpdroc@adfss

cappatov@ngns gaivo@viap3s tpdroc@bo Mapio@ndfs o@ddfs
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Maydainvi@ndfs aro@p é6c@rrgfs éxpario@viyads énta@aniun
daipéviov@nanp

ol g

™S Mark 16:9 Avaotic 82 mpoi TpdTy cepparov eavn mpdrov Mapig
™ Moydeinvij, 6’ Ng éxPepiiker énta dapovia.

oulgdl &g

TRE1 Mark 16:9 Avaotiac 8¢ mpoi tpdTn ceppatov £pavy TpdToy
Mapia tif Maydainvii, mop’ g ékPepiiker énta dopovia.

ol g

TRE2 Mark 16:9 Avastig 6& mpoi apdT™ cappatov Lpavn TpdTOV
Mapia i Maydainvii, mop’ g ékPepiiker énta dopovia.

wlsd) e

VST Mark 16:9 [Avaotiac 82 mpoi npdTy cappdarov @avn mpdToV
Mapia i Maydainvii, mop’ g ékPepiiker énta dopovia.

Dia sl

Wi Mark 16:9 avietnu@vpaanms $:@c npoi@bo ntpdroc@adfss

cappatov@ngns gaivo@viap3s apdtov@bo Mapio@ndfs o@ddfs
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Maydainvii@ndfs rapd@p 6c@rrofs ékparro@viyads éxta@aniun
daipéviov@nanp
olgdl G g
T Mark 16:9 [[Avactag 8¢ Tpmi TpdT caPParov £9avn TpdToV
Maopia i Maydainvii, mop’ g EkPepiiker énta dopovia.
T Qs
AP Mark 16:9 [Avactig 8¢ mpwi mpdty capparov £9avy TpdTov
Maopia tif Maydainvii, 4’ fc ékpepiiker ntd dopévia.

T sy
Gdl pany (Ao (Galan)
Aanl) Al ol
Jals ailly (ulgdl 98 ddriany

Mar 16:7 &A\ vmayete ginate toig uabntoic avtod kot Td Ietpm dti
[poayer Hudc eic Tnv FaAhotov: ékel oadtov Syeche, kabwg elmev HUTv.
Mar 16:8 ot éEgABodoat EQuyov dmo ToD PVNUEIOD” e dE ODTAC TPOHOC

Kot £KOTAGIG, Kol 00deVL 00dev elmov: époPodvio yap.
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Mar 16:9 ’Avootog 8¢ mpot tpotn coppatov épovn TpdTov Mapia i
MaySadnvil, a4’ fc EkPePAnket Enta Satpovia.
Mar 16:10 éketvn mopeveica Gmnyyeile TOiC HET  AVTOD YEVOLEVOIG,

tevlool Kol KAOOVGt

Mar 16:11 xéxeivot dxovoavtec 6t (fj kot £00fn v’ adTiic, HrioToov-

Mar 16:12 Meta 8¢ todto Suoty €€ adTdV Tepuratoio EQovepmdn &v
ETEPQL LOPPT], TOPEVOUEVOLS EIC AyPOV-

Mar 16:13 kékeivot dmehovTeg dmnyyelhay Toig AOUOIG" 0VSE EKEVOLG
EMGTEVGOY -

Mar 16:14 “Yotepov Gvakelevols adtoic toic vieka povepmon, Kat
MOVEBIOE TV AMOTIOV ADTOY Kol GKANPOKaPSIOY, Gt TOIG HEUCOUEVOLS
OOTOV £YNYEPLEVOV OVK ETIGTEVGAV-

Mar 16:15 ot elnev adToig’ TOpeLOEVTES i TOV KOGHOV BmmavTa
KNPLEATE TO EDAYYENOV TIOOT| Tij KTIGEL

Mar 16:16 6 miotevoog kot Pantiodelc cmbnoetal, 6 8¢ AmoTNoOG
KOTOKPIONOETAL.

Mar 16:17 onusio 8¢ TOIg TOTEVGUGL TADTO. TAPAKOAOVONGEL £V T

ovopatt pov dorpovia EKParodot, YA®GGoIS AAANGOVGTL KOVOis:
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Mar 16:18 8@elc dpodor kiv OavacHoV Tt TG, 0O pn adTovg PAoym’
&ML APPMOTOVE YEIPAS EMONCOVGL, Kol KAADC EEOVGV.

Mar 16:19 ‘O pev obv Kvpiog peta 1o Aaifjoat adtoic avelnuedn eic tov
ovpavov Kot kadioev £k deidv oD Ood.

Mar 16:20 éxkeivor oe €glbovtec Ekmpuéav maviayod, Tod Kvplov
oVVEPYODVTOG Kot Tov Aoyov Befatodvtoc oo v Emakoiovbovvimy

GTUELOV- GUNV-
Q9% Ul ol 8 2 1950 Aol g Aaad) Llsll caie Al Ao gudaal) Al

ulgh)

ALalS 23y i€ Agilipad) (el LS ajil) (o dlg Al CidiCa Ciy gaids Addd

KATA MAPKON 16:20 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics

aﬁ-\ﬁ"n .‘”!AJ 2‘:‘31." !“:’AJJJ ~:..-] Sw. ‘”_’:d‘ "'. .S‘

A e g dagy Vg Slghan iy Adldy S5 Apilizud)
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sl
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NOVUM

TESTAMENTUM
GRAECE

AD ANTIQUISSIMOS TESTES DENUO RECENSUIT

APPARATICUM CRITICUM OMNI STUDIO PERFECTUM
APPOSUIT

COMMENTATIONEM ISAGOGICAM
PRAETEXUIT

CONSTANTINUS TISCHENDORF

EDITIO OCTAVO CRITICA MAIOR

DY) lgd L) Aadeal) 5 geag
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XVI

1 2308 Kol Suryevopevou 1ot oaPParov Mapta n MaySechpvn ket Mapton Toxt)Pov ke
ochwun nyopaoay dpwuerte, tva EAGoton ahetpwaty autov. 2 3311 ko Moy npwl o] wa
v oaPPatwv Epyovran £l 10 pvijue, avarethovtog tob nAlov. 3 kum EAsyov Tpog EvTac:
Ti¢ dmokvlioe qutv tov MBov x ¢ Bupag o0 pvnuetov; 4 kol avapédacn Bewpotoy
81 dveerdhroten 6 AMBoc: v yép uéyec o@édpe. 5 ko slosABobom eic o pvnusiov ldov
veaviokov kubuevov gv toig defroig mepipePAnuevov otohnv Asvknv, ke £€eBouprnoay.
6 2322 5 g Agyer avtodg: un exBouPeiobe. Tnoobv {nrette tov Nalaprvov tov
EoTavpwipEvov: Nyépdn, otk fotiv (e 18 0 Tomog omov Enkay cvTdv. 7 Al dmdyete
glmorte Tolg padnTodg avtol kol T@ [etpw ot mpodyet vpdg ei¢ v Tedwhatoy: exel cotov
Bzale, kBl elnev Dyiv. § 2332 ket EFMAobom EQuyov &md Tob pvnusiov: elyev yip
crbTdg Tpdpog ko FroTaadic, kol ovdevi 008tV eimov: é@ofotvo yip.

9 Avaotag 62 mpwi mpwim caPPdrov Edwn mp@tov Mapia T Maydednvi], &9’ fic
exPePArrer emta Sopovia. 10 exetvn TopevBeton cmyyethev Tolg pet avTol yevouevolg,
nevBodowy kat khalovaty. 11 kakelvol axovoavreg 0Tt {f kol £0edfn vn' ol nlomoay.
12 Meta 8¢ tabte duoty £ aut@v nepiatototy eQavepwl Ev ETEPX LOPPT], TOPEVOUEVOLC
£1g arypov. 13 kakeTvor amehBovteg amyyethav tolg Aowmolg: ovde exelvolg emlotevany. 14
"YoTepov AVEKEIPEVOLE CUTOLE Tolg Evdeka eQavepwin, kol Wveldiosy v amotiey Tty
kel arhnpoxapdicy, 8Tt Tolc Aeaaauévolg adTdy Bynyepuévoy obk Emfotevany. 15 kol eimev
o0TolG: TopevBEVTEC £1¢ TOV KOONOV CmavTe KIpuEaTe TO svaryyeAoY Tidoy Tf] ktioet. 16 0
motevong kol Pernniofeig owbnoeta, o 8¢ amomoog karrakpbroetan. 17 onpela d¢ tolg
MoTeEvoaoty Talt apakohovd|ost: £v T@ ovopartl pov daudvia exkPodotow, yAwoomg
Ao covor kv, 18 0Qerg apototy, ki Bevaouov T Tlway ov un avtovg PAady, em
fppiaTouc Yelpac EmAroovo ket keh@g #Eovaty. 10 6 udv olv kbprog uetd td Adkfjom
a0Tolg aveugln eig Tov ovpavoy kol exabiosy £x 6ef10v ToD Beol: 20 exelvor O2
efghBovteg e pudav Tavtayod, Tod kuplov cuvepyolvtog kol Tov Adyov Peparobvrog dua
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Haec non a Marxo scripta esse argumentis probatur idoneis.
Novum Testamentum graece. 1869-94 (C. v. Tischendorf, C. R.

Gregory & E. Abbot, Ed.) (1:403). Lipsiae: Giesecke & Devrient.
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iv PREI'ACE.

perfect uniformity of opinion in cases where the evi-
dence, external and internal, is very evenly balanced.
But for several reasons I have thought it best not to
interpose my own judgment in regard to the Greek
text in any instance. I am responsible only for the
transliition.  Punetuation, however, is well known to
be a matter of interpretation rather than of textual
eriticism 3 no punctuation marks of any consequence
being found in the most ancient manuseripts. In this
respect, therefore, T have occasionally used my right as
translator ; though T regard the punctuation of Tisch-
endorf as in general very judicious.
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EDITORIATL NOTE.

Tue preceding Preface was written by Dr. Noyes several
months before his death, which took place June 3d, 1368,
Though his physical strength had long been failing, his mind
retained its accustomed clearness till near the close of his
life, and he was able to revise the proof-sheets of his transla-
tion to the end of the Epistle to the Philippians. The manu-
script of the remainder had already been placed in the hands
of the printer. In performing the delicate and responsible
task intrusted to me of revising the proof-sheets from the
Epistle to the Colossians to the end of the volume, I have
not hesitated to correct obvions oversights, and have ocea-
sionally made such verbal changes as I felt assurced the au-
thor would have approved, could they have been submitted
to his judgment. This liberty, however, has been used with
great caution ; and in no case have I presumed to substitute
my own interpretation of a passage for one which appeared
to have been deliberately adopted by Dr. Noyes. A few
notes have been added, to which the initial “ A" is ap-
pended.

Jshy il adya Jiadl Aglgd Wb A 117 o A
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MARK XVL 117

-risen; he is not here; behold the place where they laid
7 him. But go, tell his disciples and Peter, that he is
going before you into Galilee; there ye will see him, as
8 he said to you. And they went out, and fled from the
tomb ; for trembling and amazement had seized them, and
they said nothing to any one; for they were terrified.

[The remaining twelve verses, according to Tischendorf and others,
made originally no part of Mark's Gospel. As the passage was
added very early, however, since it is referred to by Irenwcus in
the latter part of the second century, it is here given, as an ap-
pendix. |

9 And having risen early, on the first day of the week,
he appeared first to Mary the Magdalene, out of whom he

10 had cast seven demons. She went and reported it to those
who had been with him, who were mourning and weeping.

11 And they, when they heard that he was alive, and had been
scen by her, did not believe.

12  After this, he manifested himself in another form to two

13 of them as they walked, going into the country. And they
went and reported it to the rest; and even them they did
not believe.

14 Afterward he manifested himself to the eleven them-
sclves, as they were reclining at table, and upbraided
them with their unbelief and hardness of heart, because
they did not believe those who had seen him after he had

15 risen. And he said to them, Go ye into all the world, and

16 preach the glad tidings to the whole creation. He that
believeth and is baptized will be saved ; but he that doth

17 not believe will be condemned. And these signs will ac-

Ver, 8-11.  Comp. Matt. xxviii. 9, 10; John xx. 1, 11-18.
Ver. 12, 13. Comp. Luke xxiv, 13-35,
Ver. 14-18. Comp. Luke xxiv. 86-—49; John xx. 10-23; Acts i. 3-8,
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JESUS

BUY THE TRUTH
AND SELL IT NOT
Proo. 23:23
THY WORD IS TRUTH
John 17:17

This text is

The Greek New Testament
lextus Receptus
(Stephanus 1550)
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THE KAINHE AlAGHKHE AITANTA

Pacthetc tiv lovdaimy 27 Ko aliv ot otaupobow dto Anotds Fva éx Selidv wal
Bvee £ etwvipoy cdtol 28 wod éndnpafn f) ypagh ) Aéyouoe, Kol petd dvopoy
fhoyioln 29 Koi ol moparopevdpevor éflacofuovy altdy wvotivies Tog xegohdc
abtdy kol Adyovieg Ol O xotehbov 10v vady kol fv tpuoiv fuépag olkodopdv
30 oooov ceowtov kol kotofo drnd tob otovpol 31 dpolmg 88 wod ol dpyeprig
tunoilovies npog diifioug petd tév ypaupattav Eieyov “Alloug Fowaev foutdv od
Slvirton odicor 32 6 Xpwotdg 6 Pomieic ob  lopoiih xatefidto viv drd tob
otavpol v 1Bouey kol motetoopey kol ol cuvestaupopivor adtd dveldilov cdtov
33 yevopdvrg 6F dpag Bxtng oxotog éybveto o7 Shnv Ty yiv Fog dpag vt 34 kol
i) dipee T évvary EPomoey 6 Ingoiic povi) nepdhn Léyay, Elon ehot Aoppd aofoyBon
& totv peBepunvevduevoy "0 Bedg pou & Bede pov eig i e fyxatélnés 35 wol Tiveg
v epeoTrRGTOY droboovees Fleyov 1800, HAlow oovel 36 Spopav E elc vl
vepioog ondyyov d8oug mepibleic e xohduy éronilev adtov Aéywv, “Apete 1Bmuev ei
Epyeron "Hhice woBeheiv adtdv 37 6 88 Inooic doeic puoviy pepdiny é8fmveuaey
38 Kol 1o kerométacua toi vaod éoylobin eig dbo drd dvobey Fug xdto 39 "16owv 8 6
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vl loof] pinpe koi Zodopn 41 of kol dte v év o Tedadaiy froloibouy oitd el
Smrdvouy obtd wol, dilon tolhol el cuvevefaoo adtd eig lepoosdiope 42 Kol
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KE®. 16
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Neeleepmviv tov éotaeupmpivov: fyéplin ot Eotiv dde: 16 6 tdmog drov Fnkooy adtav
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étépy Lopefi mopevopévong eig dypdv 13 wdxeivor dmeABovreg dmiyrpethow Toig
howwoic oude éxelvolg émiotevooy 14 “Yortepov dvoxewwévolg aitoic toig Fvdexc
dpovepoiin wol oheldioev T dmotiov altdvy wel oxAnpokepbiov 811 toig
Beaoouévols obtov Eymyepuivov otk ériotevooy 15 wal elrev adtoic MopevBiveeg eig
v koopov drovie knpbiete 1 edayyfhov ndon T ktioer 16 6 motetong Kol
Ponniobeic cubioeton ¢ 88 dmotioog kotaxpilBfoeton 17 onudie 8 toig
moteboaoy toite mopoxohovbioer  év T@ dvdpori pou Sowdvie éxfolobow
yhmooog Aehficovoy koveic 18 dpeig dpoiicw kdv Bovdopdy Tt tleow ol uf
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9 [Avacrds 8t mpwl wpury cafBdrov épdm mpdrov
Mapia 7] Maydadypig, map’ 7s &Beflijxer éxrd dapovia.
10 ékelvy) wopevfeion. dmjyyelhey Tols per avrou yevouévors
11 mevflovol kal k\alovowr Kdkelvor dkoUcavres ot & kal
1z é0eally v’ avris gmiorqoav. Mera 8¢ ratra Svoiv &£
avtdy Tepumarovow épavepwlin dv érépa popdi} wopevopé-
13 vois €ls dypov.  kdxeivor ameMfovres dmijyyelav Tols
- 58\ # r ¥ * #Y al. el
14 Aotrolss oudé éxelvors ériorevoar, "Yarepoy [8¢] avake-
¥ ¥ -~ - L4 3 ’ L) L] ¥ ]
[évots avTols Tols evbexa édavepuly, xal wveibioev TV
dmwriar aur@y kai okAngpokapdlov o1t Tols Oeacapdvows
15 avrov Eynyeppévov [k vexpdv] ovk émiuTevoav. xai elrev Ap.
avrots IlopevBévres eis Tov koopov dravra knpifate 7o
16 evayyélor wdoy T} krice. o mwoTaroas kal Parmiolels
17 cwbjoeray, ¢ 8¢ dmomjoas karakplfijoerar.  omuela 8¢
Tols moreloacw "drodovloe Tatra’, v Td ovopnTi pov ;ﬂﬁ"‘d raparohor
r - . . . - e X
18 Sagpovia kfBalodow, yAdoaas Aaljoovow 7, [kal év Tals xawais
xepoiv] Odes dpotow xdv Gavdowdy Ti wiwew ol py
> L) * PN £l F - '] r N
avrovs BAdym, éml appuortovs xeipas émbijoovow xai
19 kudds €fovow, ‘O p&v olv kiplos [Inoods] pera 7o
Aadijorar avrois ANEAHMMOH €IC TON OYPANON Kai €KA=
20 DICEN €K A€ZION TOY Beof. éxeivor 8¢ éfeNbovres éxay-
pvéar mavrayov, Tol Kvpiov cuvepyoivTos kal Tov Aoyor

-~ . o
BeBawoivros dud rov éraxolovfoivray anpeiwr.” | Ay

AAAOE

[Mdvra 8¢ rd mapyyyelpéva Tois mepi Tov Tlérpor
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KATA MAPKON 16

1881 Westcott-Hort New Testament [WHNU)

16 xa diayevousvou Tou caBBatou [n] papa n paydainvn kar papia n [Tou] 1akwfou kol cahwpn nyopacav apwuara iva
eABouoal ahswwory autov

2 Aav npoi [Tn] wa v cafBaTwy SpXovTal £Ni TO UVNUSIoV avaTEIAQVTOoC ToU nAlou
3 ka1 eheyov NPoC €auTac TIC anokulas! nuiv Tov MBov ek Tng Bupac Tou pvnusiou
4 xar avaBhewaoal Bewpoudiv om avakskuhoTal o MBog nv yap peyac opodpa

5 kar eioeABouoarl Sic To pvnpsiov ifov veaviokov kKaBnpavov ev Toig dsbioig nepiBeBAnpevoy aroknv Asuknv kai
£teBappnBnoav

%o &2 Aeya autaic pn skBapBaiobs inoouv {nTeme Tov valapnvov Tov EcTaupwpsvoy nyEpan ouk gomv wde 152 o Tonoc onou
Bnkav auTtov

7 ghAQ unaysTe SINATE TOIC HABNTAIC QUTOU KaI Tax NETPW@ 0TI NPOAYEl UPAg S TNy yahhaay ksl autov oyeobs kaBwg singv
upIv

8 kai eEgABougal EQuYOVY ano ToU PYNUEIOU SIXEV YAP QUTAG TPOHOG KAl EKOTaoig kal oudsvi oudsv sinav pofouvTo yap
® [[avacTac 8z npwl NpwTn capBaTtou £mavn NpwTov papia Tn paydaknvn nap ng skBefAnker enta daipowvia

10 exzivn nopeubaica annyyEIAsy TOIC PET auTou yevopsevolg nevBoudiv kal khaougy

11 pakeivol akouoavTe om In kai 8safin un auTnc nmioTnoav

12),e1a 8e TauTta Buoiv =E auTwv nEpinaToucv spavepwln ev STEpA LOPEN NOPEUBUEVOIC EIC QYPOV

13 gakeivol anshBovTeg annyysiAav ToIC ADINoIC ouds EKEIVOIC EMIOTEUTAV

14 ygrepov [Bg] avakaipevolg auTolg Toig evieka spavepwdn kar wveiBigey TNV anioTiay auTwy kal gkAnpokapdiav oTl ToIg
BzooapsvolC auTov synyspUEvov [EK vEKpwY] DUK SMIoTEUTav

15 kgl giNev auTolg NopeuBaVTEC £ TOV KOOUOW anavTa KnpufaTs To euayyehiow naon Tn KTIosl
185 migTzudag kal BanTioBag cwlnosTal o 3 anIgThOas KaTakplBnosTal
17 gnueia 8 ToIC MIOTEUWTamy aKkoAouBnGos! TAUTa SV Tw ovouaT! pou daipovia skfahouov yAwooaic AoAnooumy

18 [k v TaIg ¥Epmv] OMEIC OpOUmY Kav Bavaoipov T moov ou un autoug BAawn £l ppwoToUS ¥EI0ag sniBnooucv Kal
Kahwe sEoumv

19 pev ouv kuplog [Inoouc] psta To Aaknoal autoig aveinpoBn sic Tov oupavov kal ekaBiosv gk d=fiwv Tou Beou
20 gzivor 8 eEehBovTeg exnpuEav NavTayou Tou KUpIoU aUVEQYOUVTOC kal Tov hoyov BealouvToc 8ia Tov snakoiouBouvtoy
onueiwy ]] [[navra &2 Ta napnyysAUEVA TOIC NERI TOV AETPOY TUVTOUWC EEMyyeihav UETa 88 TOUTA KAl AUTOC 0 INTOUC ano
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EATA MAPKON

Kai Sroyevouévon ot oo PRatow, Mopio i Moydalagh
1 6 ki Mopio "loxefou’ kol Zolopn fyopocov
apipor, Tvee #EABoTiom dheiywoty aboov. 2 Kol Loy mpoi thg
e oo PPiarov Epyovon &xi th pvnpelov, dvoteiimetos Tob
fikion. *Kal Eleyov mpdg eovtdg, Tig drnoxviicer fuiv tov
AlBov éx tfig Bipog b pvnpelov; ‘Kol dvePléiveco
Bempotow om droxextlioTo b AiBog- fiv yip péyog cpodpor.
3 Kol eiseABoboom el o ivnueiov, eidov veoyiokoy welfuevoy
tv toig Befioig, mepifePinpévov otodiv Aevkiv: woi
tZebouPibnooy. 570 B Aéyer olroig, M éxBopfeicbe-
Incotv Entette tov Noulopnviv tov fotupopévoy- fyépln,
otk foriv dbe- 1Be, b Tomog Gmov Mnkov albrév. TAAL
Uméyete, elna® Toig podnTois obtod woi té Métpy 6m Mpodoyet
Dpfig eig vipy Fehoioy - #xel abrov yecBe, kreBiss ey Dpiv.
¥ Kai éEeABotiocm Epuyov dnd tol pynueiou- elyev B abrig
Tpouog kel Frotmotg - ki obdevi ohBev einov, fpoPolvio yip.

¥ Avaorig 88 rpot npaty cafiPdrov épdvn xpdtov Mapia
) Moy Bochawedi, G’ i dxPefiixer enoi Soopdvic. " Exeivy
ropevBeizo dmyyelhey Tolg pet’ oitol yevopévolg, RevBotiow
kol khoiovow. ' Kéxeivol dxobomvtes om1 f wol #0eddn in’
ol T fmiomooy.

12 Meté e it Suoiv ££ oiudv nepmotobo Epovepabn
tv Etépm popofl, mopevopévors eig dypdv. U Kdakeivo
aneibovre; drijyyerhov toly Aowmels- oBBe éxeivolg
fioTEVT oV,

M Yotepov dvokeluévolg mbtois tois Hvdexn fpmvepnmbn,
kol dveidioey Ty dmwotioy abidy kol oxinpoxupdiov, n
wig Bencopévory abmbv &myepuévov odx Enictevony. ¥ Kal
einev obroiz, MopeuBévTes eig v woopov fwovo, knphlete wh
eboyyEdov maon T kticer. '%°0 motebooas kol PuanioBeig
culfceto - 6 8k dmiothons vomkp@ioetol 7 Inpeio 88 woig

'hli?u -ﬂ[‘;i‘]m‘[mﬂhu :g-.; ':p o Pip 4+ E[Hshmtu-eud.i.ng 1
Ll Ll W
ﬁl&“-gm? 169 ﬁ'm:.ﬁ . =
* 1614 o . 3
T b B s

16.1 - 16.17




1618 - 16.20 KATA MAFKON

ROTEDCOoLY Tobte mepokoiovbioer- &y ©h Ovopoti pou
Bopovio ExPoiobow: ylooomg Aolfcovoy woeivoig:
B per; dpoliow - kiv Bovdopdy 11 mimow, ob ui abtodg
Phaym éni appactovs yelpog émbioovow, wui wohdg
#Eovow.

"0 piv oty whprog, petd  Aokfiom obols, dvekipdn eig
Tov olpovoy, kil fdbhoey Ex Belid@v ol Beot. * Exelvol i
£LeMBovTes fafpulov movToyot, Tob Kuplow cuvepyolviog, Ko
v Adyov Pefaiotviog Sul v ExcxolovBoiviov onpeiwy.
Ay

1618 g « [ui dv wic yrpriv] oo 1619 Gkl « dvehined
16.20 onpriy.

16,19 xipoc « kipiog Tymo s Uiy ]|
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EYATTEAION Ked. 16.

| e Matt. 28, 1.
| Luc. 24 1.
| Joan. 20 1.

‘

f Matt. 28. 2.
Joan. 20, 12.

iMan. 28.5
uc. 24. 5

h 14. 28
Matt. 26. 32.
et28.710, Act.

1. 3 et13. 31
1 8or. 15 5

i Matt, 28. 8.
Luc. 24 o
Joan. 20.18

k Joan.zo.14,
|16, Luc. 8 2.

1 Luc. 24. 13

'm Luc.24.36
Joan. 20. 19.
1Cor.15. 5,7+

e KAI Suryevopévoy Tov caBBdrov Mapia 716
Maydaknvy kai Mapia 3 Tob 'lak@Bov xai Za-
Aopn fyopacay dpduara, iva éNfoicar dNelyw-
ow alrév. xai Nav mpwl mis ads oafBBdrev 2
épxovrat €ni 10 pynueiov, dvare(havros Tob HAiov.
kai éNeyoy mpds €avras, “Tis amoxvhicer Tuiv 3
Tov Aiflov éx Tis Bupas Tob pimpeiov;” Kal dva- 4
BAéYacar fewpotocy ori dmokexiAworar 6 Aifos'
7w yap péyas opédpa. fxai eloeNbovoar els 716 5
pynueiov eldov veaviokoy kabiuevoy év rois defiois
wepBeBAnuévor arohiy Nevkiy, kai éfefapufi-
Onoav. €6 8¢ Néyer abrais, “ My éxfaufeiabe. 6
"Ingotv {nreire Tov Nalapqviv rov éoravpapévoy:
vépln, ok Eorw Hde e & Témos dmov Ebnrav
alrév. B AN {mdyere, eimare rois pabprais g
alroi kai 79 IléTpe, étt mpodyer Upas els T

- 3 ~
Tahihaiay ékel abroy dYreabe, kubos elmey Vpiv.

1Kal éfeNfoicar Tayd épuyov dmd Toi pynpelov' 8 |7hy
B

. i z \ i e
elxe O¢ alras Tpdpos kai €xgracis' kai olvdevi
o8¢y elmov, épofoivro ydp.

k’Avagras 8¢ mpwi mplry oaBBdrov épdvn g
wparoy Mapia ) Maydaknyy, 4P’ fis éxBeBAnket
émra Saipdma. éxelvn mopevBeica dmiyyeike Tois 10
per’ alrol yevopévos, mevboiat kai Khalouot.
s 4 g g pm A 3p a3 » a
Kkakeivor akovoavres ore (7 kai éfedfy im alris 11
L 1 \ \ -~ \ 3 3 _~
nwiornoar. 1Mera 8¢ ravra Svoly é£ alravi2
mepumarovow €pavepwlln év érépa popp, mopev-
opévots els dypov. kdkewor dmeNfovres dmny-13

yehav Tois Aoumois' ovdé ékelvois émiorevaay.

m "Yorepoy dvakeipévos abrots Tois évdeka épa- 14 | gac
‘

, N T S \
vepadn, xai oveldioe Ty amoriwy alrédv kai
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KA diav, & is 6 $ Urdy €
npokapdiav, érv Tois Geacapévors abrdv éyn-
‘ 0y kL -
15 yeppévoy olk émiorevoav. DB Kal elmev abrois,
13 8¢ ) \ ‘ o ’
Hopevfévres els oy xbopov dmavra knpvare
16 70 ebayyéhwv wdoy T kricel, 06 moreloas
\ \ ’ . & BA '
kal Barrigbels cwbnoerar 6 8¢ dmomoas kara
17 kpilnoerar. P onpeia 8¢ Tois morelgaoct ravra
mwapaxohovfnoer év T¢ dvdpari pov dayudva é-
p h § dvipari pov Saups
18 Bakolat, yAwoows Aalfjoovar kawais, 4 deis
dpovo, kby Bavdoydy T mlwaw, o) py alrods
BAdyer émi dppdarovs xelpas émébngova, kai
kaAds Efovow.”
19 T°O pév oy Kipios pera 16 Aadjoar adrois
dvehiln els Tov odpavdy kal éxabioev éx Sebidy
20700 Beol’ 8éxetvor 8¢ éfeNfovres éxnpuéay mav-
Taxot, Tou Kvpiov ouvepyoiwros kai tov Adyow
~ \ - 3 / ’
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15.44-16. 8 KATA MAPKON 156

Toong 6 ano Apipabaiag. edoynpev Bovleutrg, 6g xai adtog
nv npocbeyonevog v BaociAeiav 100 O=0l, ToAprocag sicfjAGe
nipog [TAdtov, kai frjoato 10 oépa s Inood. 6 82 MAdatog
éBavpaocev ei £j6r) €OvnKe, Kal MPOoKAAeoApPEVOg TOV KEVTUPI-
@va, énnpoatnosy avtov el makal aéBave. Kai yvoug amod tos
Kevivpiaovog, é6wprioato 10 obpa 1@ leoong.  kal ayopdocag
owdova, kail kaBelov adtov, éveldnoe 1] owbovi, Kai Katé-
Brkev attov &v pvnpeie, O qv AeAatopnuévov K nétpag, Kai
npooekuAloe AlBov émi v Bupav 100 pvrpeiov. 1) 62 Mapia
1) Maybainvr) kal Mapia Teofj éBeopouv ot tiBetar.

Kai Swayevopévou 100 cabbatou, Mapia 1) Maybainvr) xai
Mapia 1) 100 TakwBou kai Zadourn nyopacav dpoparta, iva A-
Botoal dislpoowv adtov.  kal Alav mpoei thg pids cabBdarav
gpyovral £mi 10 pvrpelov, avateilaviog o0 fAiov.  kai £Ae-
yov mipog éautdg, Tig dmoxkulicel fipiv tov AiBov éx thg Bupag
00 pvnpeiov: xkai avaBléypacal Bewpotow Htl dnokexkvliotal
0 AiBog, v yap péyag opodpa. kai eiceABoUoarl eig 10 pvr-
peiov, £160v veaviokov kabrpevov év 10ig 6z8101g, mep1BeBAn-
pévov otoAr)v Asuknv, Kal é§eBapbnBnoav. 0 6& Aéyel avtaig,
Mr) éxBapBeiode, Inootv {eite 1ov Nalaprvov t1ov éotavpe-
pévov, fNyepbn. ovk #onv @be, i6e, O témog dmou E#Bnkav auv-
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157 KATA MAPKON 16. 7-18

tov. AAX vndayete, einate 101 pabnraig avtod kai 1@ [Métpe
o Tpodyel vpdg eig v FaAAaiav, ekel attov dyeobe, kabodg
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SECYNDVM MARCVM ng

& Maria Jacobi parui, & Jofe mater,&
Salome, § etiam cum effet in Galilza
fecutwe fuerant ill1, & aliz Splures qua
fimul afcenderant cii co Hierofolyma.
Et cii iam ueniflet uefpera, na erat pa.
rafceue,qua peedit fabbatii , uenit Jo-
feph ab Arimathza, honeft?fenaror,q
& ipfecrat expectans regnii dei,& fum
ptaaudacia,ingreflus eftad Pilatii, &
petijtab eo corpus Iefu.Pilatus aicad
miratus eft,{i iam mortu? effet,& accer
fito ad fe Centurione, interrogauitil-
lum,an dud mortuus fuiffet. Et recos
ita ex Centurione, donauit corpus
ipfi Iofeph.Et mercatus {indonem, de
pofitum et inuoluit findoni, & depo-
{uit in monuméto , quod crat excifum
epetra. Ec aduoluiﬂapidé ad oftium
monumenti, At Maria magdalene, &

Maria Jofe {pectabant ubi poneret.,
Exci prerfjfice fabbatii,Maria magy
dalene, & Maria Iacobi, & Salome,
emerunt aromata, ut uenirét & unge/
renteit. Et ualde mane uno die fabba-
toril ueniunt ad monumentil, exorto
fole, & dicebant inter fefe , Quis reuols
uet nobis lapidé ab oftio monumeéti¢’
Eecil refpexiflent, uident lapidem effe
reuolutit.Nam erat magnus ualde, Ec
ingre(lz in monumenti,uideriit ados
lel%:ntem fedenté a dextris,amicti to
lacandida, & expauerunt. Acille dicic
eis. Ne expauefcatis, Iefum quearitis
Nazarenil q fuit crucifixus,furrexicnd
eft hic,ecce locus,ubi pofuerat illd.Sed
abite,dicite difcipulis eius & Petro,qd
peedituos in Galiled, illiced uidebitis
ficut dixit uobis. Et abeuntes cito fuge
runt 2 monumento, Habebat enim il
K 4 lastremor
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las tremor, & ftupor, & nemini quics
uam dicebant,timebant enim . gum
urrexiflet aiit Iefus primo dic fabbati
appatuit primia Mariz magdalenz,
e qua eiecerat fepté demonia. Illa
fecta, renunciauit ijs qui o illo fuerant
lugentibus acflentibus, Er lli i audify
fent,quod uiueret, & uifus effetabilla,
no credideriit. Poft hac atic duobus ex
ipfis ambuldtibus , manifeftatus eft in
aliaforma,euntibus rus.Et illi abieriic.
& renuciarunt reliquis . Nec his illi cre-
diderunt,Poftea difciibétibus illis un.-
decim,manifeftatus eft,& exprobrauit
illis incredulitaté {ua, & cordis duricié,
quod fjs qui fe uidiffent refurrexifle,nd
credidiffent.Et dicebat eis. Ite in mun-
dumuniuerfum, & pdicate euangeliiz
omni creatur. Qui crediderit, & bapti
zatus fuerit, (aluabitur , Qui uero non
crediderit.condcmnabimr.Signa uero
eos qui crediderint,hac fubfequentur.
In nomine meo demonia erjcient.Lin
Euis loquenturnouis, tes tollér,
tfi quid letale biberint,nd nocebit eis
Super egrotos manus imponent,& be
ne habebat.Irags dits quidé poftp lo
cutus fuiffet eis receptus € in cceld. & fe
dita dextris dei. Illi uero egrefli,pdica
ueriitubig dfio coo, te, & fermo.
tiem confirmante,p {igna fubfequétia,

Euanit;llﬁ fecuny

dum Maraum

finis,
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The Burial of Jesus
(M1 ZTST-60; Lk 2350-50; I 19,346-02)

42 Kal 7j6m dgias yevouérns, émel nv mapaoweuvn O
éoTiv mpoodffaTtor, 43 éAfwy Twoned [6] dmo ‘Apipa-
talas etoyruwe Bovdevts, O kal alTos Ny mpoodeyo-
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4l P TR WH AD MA M RSY RER MRSV 48 SF w47 BOWH AD M RSV NRSY

A cofledon . penueio Ac 1529
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159 KATA MAPKON 16. 2.8

apuwpata [va éXoboar dAeldwoy alrér. 2 xai Aav mpwi
T pid Tor gaBBdTwy Epyortar eml TO prmuelov dratel-
AavTos? Tot HAlovs 3 kal édeyor mpos éavtds, Tls dimo-
kvAloer nuiy tov AMBov éx s Blpas Tob prnuciov:® 4 wkai
arvaBié bacal Gewpolions 6TL drokextihioTal & AlBos: v yap
jéyas opédpas 5 kal eloe)boiioar els TO pmpelov eldor
veaviokoy kabruevor év Tols Sefiols  meptBeBAnuévor
aroAny Aswy, kal éEcbaufntnoars 6 o 8¢ Ayel alTals,
Mn éxbapBelofe - Incotv {mreite Tov Nalapnrov tov
coTavpuévors yéptn, otk oty woe- [8e O Tomos Omou
efrar avror. 7 dll\d Umdyete elmate Tols patnrals
avrob kal 7@ IMéTpw én Hpodyer tuds els v lakidaiav:
ewel abror difeole, kabds elmer ulve 8 wkai éfeAfolioal
Edvyor amo Tol pvnuelov, elyer ydp alrds Tpduos kal
ExaoTacis: kal ovdert olér elmav: édoBotvro ydp¥

2427 Byz [E G X] Lect it" % vg syr™ r® cop™ " eth geo slav | Storyevoudvou tof
cofifctou ... ko Zedoun mopevfeiom @ S65 it 0 gy copt™ arm
ropeuBetoar T jtd e

T2 A duareﬂmrm;ﬂ ABCLAYW ' 28 33 157 180 205 579 597 700 8§92
1006 1010 1071 1241 1243 1292 1342 1424 1505 2427 Byz |E G] Lect it vg (eth)
slav Dionysius | £ averteidAcyiog W @ 1 565 Eusebius [ avareilovros D j2 s
Tyconius Augustine f omir oveweiievrog tot nAlou itk

C8 LA} omir vv 92008 B 304 syr cop™™ anm™ geo':* Eusebiug mages v Bt B
phanius'” Hesychius mss™ ™ 5= Jerome mss*= % %o §oadd the shorter ending only
it Fadd the shorter ending and v 9-20 L ¥ 0R3 099 2745 579 | 1602 syr'"™® cop™.
bt gthyne T [ add v U-20 with eritical note or sign ' 205 and others | add vv 9-20 A
C D (W with long addition, see foomore 4) A © 7 28 33 157 180 565 597 700 §92
1006 1010 1071 1241 1243 1292 1342 1424 1505 2427 Bv: [E G (H defecrively) |
Lecp iy = S0 ab Lo s yp gypepbopl gopte Sy grmmss eth? geo® slav (slav™ add onfy
16,9-11) Irenasus!™ mggee wBusebivs g oo pjygvid Apostolic Constitutions Didymus™" Epi-
phanius'® Marcus-Fremita Severian Nestorius mss™® 0 S Behaniism Ambrose
TS o Ie0me A e yistine

“LP-MIR "3 P FED RV VP C4 P KA Lo 95 POTEV NIV T P NA TEV FC NIV VP 'R P TR AD
M Sep

5 mepifie@inuévov  AeurivRe TOIY T [poctyer . Gulv MU26.32; Mk 14.28
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16, 914 KATA MAPKON 190

THE SHORTER ENDinG OF Mark

[Mdvra 8¢ Ta wapnyyehuéva tois wept Tov ITéTpor
qurTopws EERyyetdar. Metd 8¢ Talta kal alTos O
Inooist dmo dratodis wal dyp Sdoews éfanéoTetdev
o avrew TO lepov kal débaprov knpvyua Tis alwviov
guTnelas. dumw.s]

THE LOoNGER ENDinG 0F MARE

The Appearance to Mary Magdalene

) 1 Ol 8 G- 00 D 01 01= L H)

[ Avactas 8¢ mpwl mpuTny caBBdTov égdivn mpaTOV
Mapia 7 MaySaknij, map’ s éxPeBAer émma daidia.
10 éxefvn mopevbeioa amiyyether Tols UeT' alTol yevo-
pévols merbobo kai khaiovaw: 11 kdxelvor dkoloarTes
o1t (T wal €fedbn i’ alrie nmioTnoav.:

The Appezrance to Two Disciples
(LK 24.13%.25)

12 Meta 8¢ tabra dvoiv €€ abrdy mepimaToloww édave -
pefn Ev ETépa popdn mopevopcvars eis dypor: 13 kdxel-
vou ameAGdvTes dmyyeldar Tols Aotmolst oldé éxelvols
emioTevTar.”

The Commissioning of the Disciples
(M 281 6-200 Lk 24.36-4% I 20.19-23: Ac 1.6-R)

14 "Torepor [&¢] dvaketpévols avTols Tols Evdeka
Epavepudn  wal wveldioger Thr amortiar alTor kal

4 Shorter ending | A} oot L 0112 579 sye'™ || Inooig edavn W 2747 | 1602
it* | 'Taong f0aivi) aToig 099 cops ™ mr et TH

3 Shoner ending |B] oomrgpiog gungy W 083 099 2745 579 | 1602 it* syr™
cop™™- " N awrnpias L cop™™ [ Sanjg. ethemsTH

1L MO P TH WH AD M Seg Lo TOR §F P NA RSV NIV BIB REB NRSY Y13 NO ™ TR WH AD
Seg TOR 7 P NA M RSV NIV Lo MIE BRER NRESY

O Mopig .. Sonoowvier Lk B2
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191 KATA MAPKON 16, 1512

grkAnpokapdiar 6Ti Tols Geacauévols avTov €ynyepuévor
otie émiaTevoar.! 15 kal elmer avrois®, ITopevfévrtes els
TOV KOouoy dmavrta knpiéate TO elayyéhov wdop T
krioer. 16 & moTetoas kal Bartiobels cwlnoeTal, & 5¢
dmomioas katakpibricetar, 17 onueia &¢ Tols moTED-
qaoiy Talta Tapakolovtmael- €v Tw orduati pov daipovia
éxBaloboy, yAdooas AaAdoovow kawvais?, 18 [kal év
TalS rf’pﬂ'ivf Oets® apotiowr kdyr Bavdowdr Tt mwor
ov un avrovs BAdym, ém dppuoTovs yelpas émbrioovoy
kai kakos EEovori

®14-15 |A| eniotevoay. Kol elrey aitoig (see foomote 3) A C (D mpoc oi-
TOUG) L &4 © W 009 f1 £15 28 33 157 180 205 565 579 597 700 892 1006 1010 1071
1241 1243 1292 1342 1424 1505 2427 Byz [E G H] Lect it=: < @999 . Log g gy b pal
cop™ ™ arm™"* eth geo® slav Ambrose Augustine || émioevoay. kakeivor arelo-
yolivro Afyovies 611 6 ciawv otitoc tic avopias kol Tijc amoties vrd ov Xa-
TEVEV ETTIV, O M) Bav o Um0 Tev mveuuc Tonw axaBopte v aAnfeioy o
teolr vatalofecbo divouy: ftge totte arexaluvyov ool v Sixer ooty
nén. exeivor Edeyov ti Xpiotd, xed & Xpotoc éxeivorg mpocéieyev dn xe-
EAnpwTE O ﬂpﬂg v étan trg efovaing tob Xotava, aila éyyiler ddido
detvd ket Umdp av Eym n:,un:'pmmrvrmv morpedadiy ﬁg Boverrov fve Uio-
otpéymay Eic THY adijlelay kai unxén duapticoorv: Tve v £v 1 olpove
RVEUHETIKNY Kei adboprov g Sinaoaivng Sofoy kAnpovourjowoy. dlid
w ms‘saﬂ.’.mltmmr

17 | B} Awdnjoovory Kouvals (see foomore 3) A C (D @ | 127 Acdrjoamv)
W28 33 157 180 205 565 579 597 T00 592 1006 1000 1071 1241 1243 12492
1242 1424 1505 2427 Byz [EG H | Leey jpoure d0rm Loy v syre el ath glav geo® Apo-
stolic Constitutions; Ambrose Augustine [ Acdrjoovay C* L AW cop™ ™ arm™: ]
omit yAoooag Aciijoovoty xeavaig 099 [ 563

Y18 |C) xai &v toig yepaiv 0peig (see footnote 3) CL A W 099 1 33 565 579 892
[243% 1424% [ 253 sy ™" (syr cop'™™ yepoiv autav) (arm™) eth™ (geo®) slav |
Oderc A Do Woe F15 28 |57 150 205 597 700 1006 1010 1071 1241 1243 1292 1342
[424% 1505 2427 Byz [E G H| Lecy jgom s ®09000.0 yg gy rid gpee Apostolic Constitu-
tions: Ambrose Augustine [ omir Ko £v ... O¢E1g apoTiouy | B

Y14 P NIV OCIE MO P WH M Seg TOB B TH AD NA BSV NIV Ly NJBE RER NRSY

16 o meoitoeg . cwfdoerm Ac L35 1631, 33 17 Av ., Sefadodone Ac BT 16,18 phademons
wvang Ao 2, 10 148 19.6; 1 Cor 14, 2-40 18 v ., apofiory Lk W09 Ac 2836 fmt .. Elowey
Ac 430k 516, 8.7, Jas 5.14-15
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16 19.20 KATA MAPKOM 192

The Ascension of Jesus
(LK 24.50-535; A 1411

19 O pév olv kipios Inoots? peta 16 Aalfjoar avTois
aveAnudin eis Tor otpavor kai éxatioer éx debiay Tob
Beot. 20 éxeivor 8¢ é€edlovTes éxrjpular mavtayob, Tob
Kupiov quvepyotivTos kal Tor Aoyowr BeBatotvros g Tow
erarolovlolrTuy onpelwe. ]

19 [T mipm:; Tnoots (see footaote 3} C* LA 171 33 565 579 392° 1071 1241
1424 2427 1 547 jen = 0 e gyre pbml cops b 3 eth slav Irenaeus™ [f KOG
oot Xpiotog W il cop™™ [ xuprog A CF Deoee © W 13 28 157 180 205 597 700
H2E HOZ¥F 1006 1010 1243 1292 1342 1505 Byz [E G] Lect it™FP 1 ygvetl popf Save.
rian mss*s oS Agoystine f Trpoots H Irenagus™™

U320 |B) onusiaov. (see footmore 30 A CF 1 33 2427 i00m0 gl gyrt - hoedt popee
arm™* peo® Augustine [ onuetav. caojy, CF = Dese LW A O W F17 28 157 180 205
565 379 597 TOO B92 1006 100 1OTT 1241 1243 1292 1342 1424 1505 Byz [EG H)
Lot it P00 e eopht ol slav Severian

19 cvedrfuply . otpaviy 2Kgs 200 Ac 1910 1 Tm 306 ewetiioey .. Bro0 Ps 111 M 22.44;
hobd; Mk 12,3 1462 Lk 2041 2269 Ac 233, 34 530 745, 56 Bo B34; Eph 120 Cod 315 He 1.5, 13;
Bl I 1220 Pe 3.22 B Ac 143, He 2.3-4

4y clienl) culldy 5e)d JS ) i & Sy Ll Lgd) a8, il UBSY
20-9 (e sy cdla A Yl

omit vv 9-20

sa_ms acc. to Eusebius

xB 304 syr® cop arm™® geo!’ * Eusebius mss

1/2 acc. to Jerome

Epiphanius'/?> Hesychius mss®® ' %¢'*"; jerome mss
Bysaadll Algdl) bl ) Ll

add the shorter ending only
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20— 9 (e ey g bymalll Algil) cdla) A GG
add the shorter ending and vv 9-2()
L ¥ 083 099 274™ 579 /1602 syr™™? cop®-mss bo-mss gtpmss: T
idls g Adiadla pa pe 20-9 (e ey bl A ey,
add vv 9-20 with critical note or sign
f! 205 and others
20-9 (e DY) S A Laald
add vv 9-20

A C D (W with long addition, see footnote 4) A @ 22833157180
565 597 700 892 1006 1010 1071 1241 1243 1292 1342 1424 1505
2427 Byz[E G (H defectively) X] Lectit™" @ =P L2100 d yg gyp® P I

P2l cop® ™ arm™* eth™ geo® slav (slav™ add only 16.9-11)

vid

Irenaeus' mss?°® ' BUsePUs Asterius''® Apostolic Constitutions

12

Didymus®® Epiphanius!/? Marcus-Eremita Severian Nestorius mss®*

to Severus. Rebaptism Ambrose mss®*® *° **°™ Augustine
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20 A9 Ge 2o IS Aaki ciligdad S AR S

Ll pal puag a1 ey Nestle Aland a5y Jind daid a9 @A) 4480 daad
3agage € L) o A Fra W 13¢ Cagd (o daidag B8 OlS ) g, mu&&”‘gﬂ\
oalll g ae A slalal) fd L& (b)) Adlad , gl duddy udd g cilhighiall (any

Aid & Alyghal) Algl) (el AB)Sgigh Hawasda 5, AA LB Jalslly

NT Greek text with critical apparatus , London : British and Foreign

Bible Society , By Eberhard Nestle , P. 144 - 145



1-8:

Mt. 28, 1—-8.
Lk, 24, 1—12,
Ju. 20, 1—10.

14, 28,

Lk. 8 2,
Jn. X, 11—18,

Lk, 24, 1335,

147

16, 1-13 Kara Mapkoy

16

9

€

Kai &a-ysvopévov 70V o‘aﬂﬁé'rov Mapia 7
‘\Ia.ySa)\‘r}m) Kai \Iapca 7 'rov TaxaBov  kal
‘a)xw;n) nyopaa’av apwp.a'ra va é\otaar a)\cc-
y/wmv avTov. Kat )ua.v 7rpun T MG TOV o'aﬂﬁa-
TV epxowou éml 70 p.m;m, dvateilavros Tob
HAlov. kai €Aeyov mpos €avrdas Tis amoxvAioe
nutv Tov Alfov éx s Gupas Tov pynueiov; xal
&vaﬂ;\e’yaaac Gcwpof’m.v oTL dvakexvAiworrar 6
)\Lgog' 1% 'yap ;.Le‘yas ad)obpa kal eiceABovoal
els TO pvnuetov eldov veaviokov kabijuevov év
Tots defiots mepifefSAypuévor aToAyy Aevkry, kai
élellapfBnlnoar. 6 8¢ Aéye avrals My ék-
fapBeigle- "Inootv {nreite Tov Nalapyvov Tov
éoTavpopévoy: Tyépbn, ovk €oTv e+ ide 6
ToTO0S Gmov €fnkay avTdv. dANG Umdyere elmate
Tois pabyrats avrod kai 76 Ilérpw o Ilpodyer
tpas eis v Laldalav: ékel avrov ofeate,
Ka0(‘ug elmev vptv.  kal éfeMfovoal édpuvyov dmo
TOV /.Lw;p.ewv eixev yap m}‘r&s TPOMOS  Kal
€koTagls® Kkal ovdevi ovdev elmave €dofSovvro

yap.

[['Avam&s de wpwt TPWOTY O'aﬁ,Baf'rov épavy
TpOTOV \IapLg ) ’\IaySa)\‘qu, Tap s exﬁe-

10 BAijkel érra Saquuz. éxelvn 7 -roperewa a.‘mry-

II
12

yethev Tols /.Le'r avTod 'ycvopevocs ww@ova't Kat
x}\azovmv' kdxe€vor akovaavtes 0Tt {ff kat éfedly
r avrys ywiomyoav. Mera d¢ Tavta Svow
¢ avtdv wepurarolow édavepwlly v érépa

~ / > 3 ’ ~ 3 3 3 A
13 MopdT] TOPEVOUEVOLS €IS AYPOV® KAKELVOL aTTeA-

XVI, 2 795 puas gaBB. | pvypeov 4 amwoxekuhiorat
T aX\ 8 eteNd. Taxv | yap] de | etwov 9 ag’
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Kara Mapkov 16, 13—20

’, ’ ’ ~ ~ 10N ’ ’
Govres amijyyehav Tois Aourotst oude éxeivois

] ~
émioTevoar. " YoTepov O¢ GvaxeyLevols avrols 14  14-18:

~ o ’ \ ’ \ 2 o
Tois évdexa épavepwly, xai wveldwoev v dmi- kg
P ~ ~
oriay av T Kai ax)\v)poxapﬁfav 5n 7ots Beaca- 1 Co. 15, 5.

p.cvws av‘rov éynyeppévov ouk emo-revo'a.v. Kal 15 Mt.25,18-.
€lmev avTols IIopev@ev'rec eis TOV xoo,u.ov dravra

xnpvéare 1O evayyéiwov wdoy T KTioE€. O 16 Ac2 .
mioredgas kai Parriobfes ocwbijoerar, 6 O¢

dmoTioas karaxpilljoerat.  omueta O& TOLS 17 Ac.18.1
mo*rsv'oamv rabra wapaxolovdioe, év TG Gvo- Hoves,
Hati pov &up.ovw. exﬁa)\ovow, y)\wacats )\aAq-

oovoy xawacs‘, o¢as dpovow Kkav 9avamp.ov IS REihinc
TL TIWOW OV u3) a.v'rovs BAdymy, éri appwo*rovs Bt
)\etpas tm@naovcnv Kal Ka)\w; &ovowv. O pev 19 2&1‘3};&3
otv Kipos 'Inools pera 70 Aadfjoar avrols  acl e

, . 17Ti. 3,18,

GveAipdln els TOv olpavdy xal ikdbioev ik Sefiay P 0l
- - 3 - [ ’ . Ac. 7., 05,
tol Oecol. éxeivor de c.fek&ov'res' exnpvfav wav- 20 2K.%1L
TAXOU, TOV Kvpcov ovvepyovwos Kai ToV )‘oyov RS

BeBaioivros dua Tév éraxolovboivrwv anpeiwy. )

AAAQZS

[Mdvra SE Ta wapq‘yye)\pe'va TOLS TEPL TOV
IIe-rpov a'vwopws' cf e\av. Mer& d¢ Tavta
xal avTos 6 Inyoods d do ava‘ro)\qc Kal O.Xpl. Soews
élaméoTelev O avTOV TO lepov xal dpbaprov

xypvypa Ths alwviov gwrmpias.]|

14 =3¢ 17 R®—xawats 18 Bhager 19—=Iyo.
20 SR onu. Aumv. SR=AAAQZ k7.
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Ll el puday Laill) clidail) aa dlisd) Aidad B, 308l g)id gl allad) M3S
AL ghal) gl (all Ad)Saigd joma ol g, Ailisd) Aidad (pe Cladia Guad A Jyghal)

Lilig) add 8

H. Alford , The Greek New Testament With A Critically Revised Text ,

Vol 4 , London 5th Edition , P. 431 - 435
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VXTA
33. 69.

150

6—9. KATA MAPKON. 431

9'Avagrag 8t wpwi " wpdry aafifBarov ipavn wproy '(:.T'-'?L,
Mapig 79 May3alnvy, a¢ ¢ exBeAnka ewra Sawovia. 2w Gen. vl

6.

(2) L thus proceeds: ¢éperal wov ravra 4 wavra 8t rd wapnyyedpiva rolg wepi
rov wirpoy owvrduwe Enyyeday: perd &d radra rai abrdg & [qoovg, dxd drarelijc
xai dypt Somwg iaxiorehey &' abréy v lepdy rai dgbaprov enpvypa’ rijc aiwviov
owrnpiog 4 [s0 far syr-marg and 274 agree] fori 8 xai radra ¢epoueva psrd rd
ipopBoivro ydp 4 dvaordg 8i &c. 22 has it thus : igefodrre ydp 4 ridog- then
in red, Iy rioe rav avriypiguwy Rwg 8¢ whnpobras 6 sbayyrhierig iy wodolc 81 cai
ravra gipirar dvaorde 81 &e. 20. 800 have, ivrevfey Yuwg roi ridovg Iy rioe
rov dvriypdgey ob mirar ly 8t roig dpyaioc wavra dwapalaxra csirar, N
84-9. 41 have this scholion of Severus of Antioch : iwv iy odw roig depydeoriporg dvri-
ypaposg 7d rard paproy ebayyirior pixpe rov Igoflovvre ydp Exe o ridog. v 8 rioe
wposeirai_xai vavra' dvasrdag 8t wpel wpury cafBdrov dpdvy wparov papig rj
paybainry &¢' ¢ deBeBricus dxrd Gawpdmiar rodro 8t lvavriweiv riva Soxei rxuv
wpog T {pwpoabey vipnueva, 24 has, wapd wheioroic avriypdgoig ob xeivran iy
T¢ wapovr ehayyehip wg voba vopicavreg abra elvar aAX’ ypelg IE depiBor dvri-

pdgwy Iy whtiorowg evpbyreg adrd rai xard 1o walawsrivaiov ebayyilioy pdprov eg
Ixu 1 &A7Bua cvvrebeicapty zai riv Iv abrg Imgepopivyy deoxorichy drdorasiy
perad o gof. ydp. Similar scholia are given in 36-7-8. 40. 108-29-37-8-48-81-6-
95-9. 210-21-2. 374. In 1. 206-9, we have, {v rioe piv rav dvriypdowr Swg &ds
wAnpovras 6 thayyeharig, fwg ob kai tbaifiog 6 wapgirov Ixavovioey' Iy dAhoig 3
reira giperar avaorag 8i &c.

(3) In ALUrA al, am fuld ing?, the numbers of Euseb. and Ammon. are not
attached beyond ver 8. In many mss the passage is insd with an asterisk.

(4) Clem-rom, Justin, Clem-alex take no notice of it. Eus. states that it is wanted
in many mas: v rovre [igof. 73()] oxedov dv dwaoe voig dwriypdgoic roi xard pdp-
xov shayyehiow wepiybypawras vd ridog, and he calls these rd depuBij rér dyvriypdpwy
—Ad Marin. Qusst. 1. See the whole quoted in Davidson’s Introd. 1. 164. a
Vict-ant, Greg-nyss(or Hesych of Jerus), Jer(ad Hedib. ommes Graeciae libros paene
Aoe capi s fine non hadere), Euthym eay that it is wanting in the greater number,
or, in the more accwrate.

II1. It would thus appear that while the passage was appended as e-rlj
of Irensus, if was still absent from the majorily of codices us late as
The legitimate inference is that if was placed as a pletion of the el soon after
the ic period,—the lihel{htving been, for some resson u wn to us,
left incomplete. The most supposition is, that the last leaf of the original

Govolwutoﬂnmny.

I .Thentwmptwmout&rihlhmubythemhuinthatitmmnd
reason of ils inconsistency with the accounts in the Gospp., is quite fulile. (]
havenoimhnceoofemmofwrﬁomo{theﬂmgchfmm such reason : nor do the
fathers who mention the i-cowil!m (Greg-nyss, Vict-ant, -ant, Jer), allege such
erasure to have been made : nor, it been made, need if Aave inc the whole
passage. 'The inconsistency itself is a valuable testimony to the antiquity of the frag-
ment, as having been composed from independent festimony, and mof from the other

Q@ u
. The internal evidence, which is discussed in the notes, will be found to prepom-
derate vastly against the authorship of Mark.

as the time
erome’s day.

9. for e
C'DL 88 : txt AC? rel Eas.

substance of their anthor’s information
respecting the other appearances of the

9 —20.] ArPEaRANCES OF JESUS
AYTER HIs RESURRECTION: HIS ASCEN-
8ION. An addition to the narrative of
a compendious and supplementary cha-
racter, bearing traces of amofder Aand
from that which has shaped the diction
and construction of the rest of the Gos-
pel The reasons for and against

$avn wowrov, r¢avipwasy xpwroig D-gr.

om rg D, for a¢’, wap’

this inference will be found in the var.
readd. and the course of this note, and a
general statement of them at the end of
it. 9.] wpéry caffdrov pia
oafBdrwy ver. 2, and is remarkable as
occurring so soon after it (see Lk. xviii.
12). 49 e ... .. ] This notice,
coming so late, after the mention of Mory
Magdalene in ver. 1, is remarkable. The
instances quoted by De Wette to shew
that the unexpected introduction of no-
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432

olakeviss. 10 guefym ropwﬂuaa amryyulw Toi¢ mr aurov 7:vopu-
KaKevol mrovoaw

Re il

;‘n:u".'x‘o voug, ﬂvaoww cal
0

dpua, Matt,  peg ore Ly Kat
Sonlys. w.
iwe, lm

g W ﬂ ‘T‘P?

24 Rom.ifl. j 4k

EYATTEAION

¢ xAatovov.
*n » ¢ » 3 = g

¢0ea0n vx avrne S pwicrnoav.
TigaveouOy &v
KaKerwot
ovdt Exeirouc

St ravra Suaiv €& avraov ﬂpuarown
pop¢y, wopwoptvotc
:;‘_",‘:‘ 'athOmfrec aﬂyyyukav roi¢ Aotwoig’
! avaxapévolg avroic roig

etg aypov 13

XVI.

12 hera

8 3T i nnareuanv. uarepov
only ¢ » , \'m Y A\ pn? ‘' » -
Wiad. 1. 22l
reos ot evS:xa f épavepdln, xat ™ wreidioey Tiv amwriey abriw
L3
5 F-'u L is,7 xai axknpoxap&nv. ort roig? Geacapevmc avrov ¥ éynyep- .0y
*
N :"Hll pévov ovk !émigrevoay. 15 xai eiwev avrolc no,m,- 2CDES
{=Johnv.48. Acts vill 12. CGen. xv.6. K = Matr. iv. 2 refl. 1Mk, bere (ch. HELXS
vdov r.) only. = Matt. xxil. 10, 11 refl. m comstr., heroonly. Wisd. ii. 13, sco.pers, Matt. x:. 90 sl UVXIra

» Matt. xiil 68 reff,
P Mask, ver. 11 only, Lake xxifi. 55 refl.

10. aft eceawn ins 3¢ C! latc ff; ¢ arm.
1L exuvoe 3e C! D?

ins za: ovx smigrEIveay avry
18. ins ras bef pera de DY,

14. aft vorepov ins 8¢ AD 1 latc g, »
eynytpuevoy ins sx vexpwy AC'XA 1. 83. 69

copt @th.

tices contained in the other Gospels is in
Mk.’s manner, do not scem to me to
apply here. This verse agrees with
Jn. xx. 1 ff. but is unconnected with the
former narrative in this chapter.

10.] dxeivog is mo where found wsed ab-
solutely by Mk.—but always emphatically
(see ch. 1v. 11; vii. 15, 20; xiv. 21);
whereas here and ver. 11 it is abnolntely
used (not in vv. 18 b and 20, where it is

emphnt.l wo This word,
od) by Mk., m}u times com-

tai uthu passage (vv. 12, 165).

7ois per’ abrov yev., though found in the

Acts (xx. 18), never occurs in the Gospels :

nor does the word wafprai in this pas-
llj‘See Jn. xx. 18: Lk.
xxiv, 11, Y’ alrijs is & con-

struction only fonnd here in N.T., and
Qeiopar (which occurs again ver. 14) is
not used by & is only
used in ver. 16 and Lk. xxiv. 11, 41,
throughout the Gospels. 13.]
ravra is not found in Mk., though man
opportunities occurred for using it. This
verse epitomizes the events on the journey
to Emmaus, Lk. xxiv.13—35. wepr-
warobow ddavepwlby, though in general
accord with Luke’s narrative, is not ac-
curate in detail. It was not as they
walked, but as they sat at meat that He
was manifested to them. v Irlpq
—a slight difference from Lk. xxiv.
15, 16, which relates the reason why they
did not know Him to be, that fheir eyes
were Aolden, his being in Ais wsual form

(sppy)copt at illi late ffy q:

o

ins avrow bef roic D.

exervor LU. aft grcryoar

qSyr-yr'utwpt( aft
Syr arm : C’Dldvnlght-c_f,Syr

being declared by adrdc é 'Inmovc: but
see notes there. 18.] wéxeivos—as
Mary Magdalene had done before.
Toig Aoiwois—en roi¢ per’ abrod
yevopbvorg. dxslvors dwlorevoar
—not consistent with Lk. xxiv. 33, 84.
Here in the Harmonists have used
every kind of distortion of the i
meaning of words to reconcile the two
accounts; assuming that some believed
and some doubted, that they first doubted
and then believed ; or, ing to Ben-
gel, first believed and then doubted.
14.] The following narrative, evidently
intended by its muthor to represent what
took at one and the same time, joins
er in one, at least fowr appearances
of the Lord : (1) that related in this verse
and Lk. xxiv. 36—49; (2) that on the
mountain in Galilee (Matt. xxviii. 16 —20),
when the words in ver. 15 were spoken;
(3) some unrecorded appearance when the
rest of these words (vv. 16—18) were
spoken,—unless we consider the whole to
have been said on the mountain in Gali-
lee; and (4) the appearance which ter-
minated with the Ascension. The
latter part of this ver. 14 appears to be
an epitome of what our Lord said to them
on several occasions—see Lk. xxiv. 25,
88; Jn. xx. 27; Mt. xxviii. 17.
15.] ~ov dwavra = wavra rd
i6vn, Mt. xxviii. 19 : see note there.
:Hpvwnv ™ ebayyfhov, without the
dition of rij¢ Baoeiac (Mt.) or ro¥
Geov (Mk. i. 14 only, Lk.), is in Mk's

olh =.6. Matt. xix. !ulyG Duhx 16. Sir.xvi 10only. (-d¢or, Bmek i 7)) 1. 33 od.
q ver. fr.
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o sw- Bévreg eic Tov " kGopov * dwavra knpifare 1o evayyioy Theeeay.
L3 - . -
waoy ry ‘xricu. %0 ‘moribeac xal BamrioBeic *7, 35 sudin
‘EGH 8 o 8 g ’ v o 17 i i
EPA 1. owUnoerai, 0 Of awioTnoacg Kﬂfﬂ“" ogETat. an=- 82" Acts i,
5. 6.

.
peia & roi¢ wioTevoaoy Tavra * wapakolovlnoe’ Y év T o verlina
y2. 2 ’ ’ » - a ’ s ’ & note.

ovopari pov Sayovia ixBalovew, ** yAdacaie * Aadp- v g} oorat

- 18c¥ d>» - 2 A 9 , ’ '-.d!.lll-.
govoty Katvai oL apovaow Aay BQWUl V TL refl
© " ¢ P o X = hereonlyt.

(Lake . 3 refll) 2 Mace. vifi. 11.
Acts, Epp. freq. L
.4 x 46l fr.

x.19.

y of Christ, M., bere only. Matt. never. Lake x.17 only. Joha,
., here only. (ch, vii. 88, 85, Lake | 64. xvi.24) & Acts

b= hercoaly. soch. . 87. Acts xvil. 19, = drdpacr, Acts il. 4.
desch.vl. 99, Joha vill. 89.

Mace. ix. 19, @ here only.

15. for avrotg, wpoc avrovg D. om axavra D-gr 225 gat copt. ins rac
bef enpvEare D lat-c syr-w-ob (copt) eth. [Jer cont Pelag says that some mss,
principally Greek, add e¢ illi satisfaciebant dicentes: Seculum istud iniquitatis et in-
credulitatis substantia (sub satana ms') est, qua non sinil per immundos spiritus veram

Dei apprekendi virtutem. Idcirco jam nunc revela justitiam tuam.]

17. wapaxolov@noe bef ravra AC? 33 : axol. r.

copt arm.

1L, om sasvarg C'L A-gr

. ins xas ey raig xepoww bef opeeg CLM2X A-gr 1. 83 syr-cu syr-w-ast copt arm :

manner (see ch. xiii. 10; xiv. 9). It only
once occurs in Mt., viz. xxvi. 18.

wdoy vy xr.] Nottomonl{‘,llt h
men only can hear the preaching of t
Gospel ; all creation is redeemed by Christ
—see Col. i. 15, 23; Rom. viii. 19—23.
‘ Hominibus, primario, ver. 16, reliquis
creaturis, secundario. Sicut maledictio,
ita benedictio patet. Creatio per Filium,
fundamentum redemtionis et regni,” Ben-
gel in loc. fppears never in
the N.T. to be used of mankind alone.
Bengel’s ‘reliquis creaturis secundario’
may be illustrated in the blessings which
Christianity confers on the inferior crea-
tures and the face of the earth bybri.lg-
ing civilization in its wake. y
these words tAe miss office is bound
wpon the Church through all ages, till
every part of the earth shall Aave been

evangelized. 16.] These past parti-
ciples must be noticed, as carrying on th
thought to a time ondlkml:iofm
preacher : when . and xeraxp. shall
take place ; and the division of
mankind into these two classes, till that
day. On Bawr. see note on Mt.

xxviii. 19, There is no xai py Bawr.
in the second clause here. Unbelief—by
which is meant the rejection of the Gos-
pel in heart and life, not weakness or
doubt a8 in ver. 14—shall condemn =
man, whether baplized or wsbaptized.
And, conversively, it follows that our
Lord does not set forth here the ab-
solute, but only the gemeral neoanitg of
Baptism to salvation; as the Church of
England also teaches. But that general
necessity extends to all to whom Baptism
ilaccvatibli; and it was well sid ‘Non
OL.

privatio Baptismi, sed contemtus, damnat.’
These words cannot be taken, as
those in Mt. xxviii. 19, 20, as setting
forth the order in which faith and bap-
tism must always come; beli¢f and dis-
belief are in this verse the great leading
subjects, and woreloas must on that
account stand first. On & mor.
owd. compare Acts xvi. 31. This is a
solemn declaration of the doctrine of *sal-
vation by faith,’ from the Lord Himself ;
but such a faith as is expanded, Mt.
xxviil. 20, into didaoxovrec abrodg Tpely
wérre Soa dverelhépny dpiv which is its
proper its, xatexp. ‘will be
condemned ;’ i. e. in the most solemn
sense : for the sin of unbelief:—for those
are now spoken of who Aear the
preached, and reject it. 17.] Thi
promise is gemerally made, without limi-
tation to the first ages of the Church.
Should occasion arise for its fulfilment,
there can be no doubt that it will be
made good in our own or any other time.
But we must remember that onu:ia are
not needed where Christianity is pro-
fessed : nor by missionaries who are backed
by the influence of powerful Christian na-
tions. There are credible testimonies
ing been exer-

el Saup. 1B The
A time. 3

Lord Himself has declared how weighty a
sign this was, Mt. xii. 28. For fulfil-
ments the promise, see Acts v. 16;
viii. 7; xvi. 18, yAdo. A xawv.]
Bee 1

gift of

xvi.
. xiv. 32 : Acts ii. 4
tongues, see notes at
ok
8—b.
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434 EYAI'TEAION XVI.
/ » \ ’ L 4 ’ ., '\ gy - ACIGT
"‘m'c'"o' m.mu:, ov g avroi ’Bka:[q emt pwa'rovc xﬂpac Aczor:
..4”..'::' b émibnoovary, xai xakmc tEovaty. 0 psv ow xupcoc VIl
i . 4 R
la: p.:m 10 AaAnoat avroig avc)ann uc 0V oUparoy xai
sesdobatv. ¥ i o0iger | ix Sekiwv rov Oeov. P éxervor 8t ™ eEedBovrec
1R icqpuEay ® wavrayob, Tob kupiov °euvepyovvroc Kai
4 Kings i 10. (w&n.uhu.o 5 k istr., Matt.v. 1 reff. 1 Mast. xux. 9,
23 refl. = Lake ix.6. 1 Jobniv. L nch. i 28 rell o Rom. vl 98
2 Cor.xvL. 16, 3Cor 7L L, Jamesil.S3calyt, Esdr.viL3. 1Maco.xll.1only. (~yor, Rom. L 6.)
om A rel vulg lat-c Syr sth Hippol. for ov pn, ovdey C\ rec fAayar, with
Scr’si: txt AC rel Ser’s mss.
19. om owy C'L arm. aft gvptog ins inoovg C'KLA 1. 83 ed lat-c ff; » o
syrr syr-cu copt mth arm Iren-lat: om AC? rel am lat-g, Iren-gr.—for rvp., tpo. H.

for ex Sekwy, ev Sefia CA.

have no instance of this given in the
Acts : but later, there are several stories
which, if to be relied on, furnish enmples
of ite fulfilment. Eusebius, H. E. iii. 89,
Urepoy wapadoboy wepi "lovoroy

vbv ltukqﬂf:ra Bapoafav yayovds, ag
Spinripwy pappuuov lpndrug cal -
317 andic did rav rod ::;lov Xdpsv ‘mro-
vayrog. xtipag dmib
f:i riva is in Mb’a ualla', see ch.
viii. 26 ; x. 16. There is no mention of
the lnomhng with oil here, as in James
v. 14. 19, 20.] The pdv olv is not
to be taken here as if there were no 8
following :—the uly answers to the di as
in Lk. iii. 18, 19—and the ody is the con-

ing link with what went before.

piv , & xv and & xdprog 'Inoobg,
are alike foreigm to the diction of Mk., in
:Ee-kingofthelmd: we have 6 &ipiog in
e message (common to all three Gospels)
ch. xi. 3—but that manifestly is no ex-
ample. 7 Aal. can only in
fairnees mean, ‘ when He Aad spoken these
words.” All endeavours of the onists
to include in them od pévoy rodg Aéyovg
rourovg, dAAd wévrag Joovg dAdAnoe
(Enthym) will have no weight with an
honest reader, who looks to the evidemt
sense of his author alowe, and disregards
other considerations. That other words
were spoken, we know; but that this
author intended wa to infer that, surely
is not deducible from the text, and is too
often allowed in such cases to creep fal-
laciously in as an inference. We never
shall read or comment on Scripture with

full profit, till all such subterfuges are
ed,and the Gospel evidence treated
in the clear light of intelligent and honest

faith. We have an example of this last in
Theophylact’s exposition, ravra 3¢ Aa-

Aaug. I ghould hardly say
that the author this t neces-
sarily implies an ascension the place

where they were then assembled. The

whole of these two verses is of a com-
pendious character, and as éxdf. dx 8.
7. 0. must be understood as setting forth
a fact not comprehended in the cycle of
their observation, but certain in the belief
of all Christians, so &veAfjpé. may very well
speak of the fact as hap, , Dot neces-
sarily then and there, but -ae remarks
above) affer these words were spokem;
provided always that these words are re-
cognized as last in the view and in-
formation of our Evangelist. I say this
not with any harmonistic view, bat be-
cause the words themselves seem to re-
L uire it. (See on the Ascension, notes on
xxiv. 51 ff.) 20.] bévres—
not, from the chamber where they were
assembled (Meyer)—which would not an-
swer to lenpviav wavrayod, but would
require some immediate action of that
very day to correspond to xt(nal(t.xn.
14) ;—but used in the more solemn sense
of Rom. x. 18 (cited from Ps. xviii. 4
LXX), «lg wdcay riv yiv lfqllw é
yog abrey : see reff.
mfemneean be drawn ﬂ'om this w
uwthodlteoft.he fragment. In Acts
ix. 82 Peter is said dispyopevor did war-
Twy csareABely . . . :—the being
only a gemeral o-a, indi their per-
formmoe,inthm‘rﬁmemddagme,ofour
Lord’s words, els vdv xéopor Ewarve.
1o xup.] The Lord, i. e. Jesus:
see Mt. xxviii. 20: Heb. ii. 8, 4, which
last passage some have absurdly su
eohavebeennenandmed by our
g;l)ut. both fe tbcdu:ﬁo- ; g;r
are to Q
often as he uses xe simple verb. e
A few concluding remarks may be added
respecting vv. 9—20. (1) For the ex-
ternal evidence, see var. readd. As to its
genuineness as a work of the Evangelist
Mk., (2) internal evidence is, I think,
veryw hty against Mk’s being the
0 less than fwenly-one words and
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19, 20. KATA MAPKON. 435
rov P Adyov ? Befarovvrog dia rav * iwaxolovBobyrewy P olareLs
onueiwy. " :’ :
1Cor. 1.8, 8
EYATTEAION KATA MAPKON. A

xiil 9 only. F». xl 18, axvill. 38 oaly. rlTim v.10, 84 1 Pet. il. 91 caly, Job xxx.7,

80. Steph adds apnv, with C* rel am(with gat prag) lat-c o copt ®th: om AC*(S?)
1. 88 vulg-ed(with ing) lat-a? ¢ syrr syr-cu arm.

SUBSBCRIPTION : evayyehioy sara papeoy ACEHLUTA: Treg edits rara paproy
here on no M8 authority, but only by the analogy of B in ver 8. MX have no
subscr: GKS al have ro cara papeoy (add aytor G&wayy«kwv sEi808n (Swbn G) pera

povovg § (exa K, 1’ al) rag rov ypiorow (svpiov G al) avaigdewe : al aft numberi
{\m vv &c, add : eypagy pwpaiors ev pwpy (80 8Byr) or v aryvwrw ... .. vryyopevly
vxo werpov, exedoln paprw rw Evayyihiory, £. exnpvxfn ov akeavdpua k. xaoy ry
wEpIYwpw avTIC.

expressions occur in it (and some of them placed ar a completion of the Gospel in
several times), which are mever elsewhere very early times: by whom written, must
used by Mk.,—whose adherence to his of course remain wholly uncertain; but
own peculiar phrases is remarkable. (8) coming to us with very weighty sanction,
The inference therefore seems to me to and having strong claims on our reception
be, that & d¢ an asihentio fragmesi, and reverence.

Frg



155

O Vo) Aighall (pd e Ailgs aunid , Von Soden (pagw (isd Gl AladY) alladl L) g
(A Ol 03¢ B U LS 5, L) (ol Co Spmecl) (puhpn gl sl gy o5 Gl
13 Ao A ) Jad g, cllaghiall oy A Gagalll a9 ate o Adle gom G
Glilgd pall Ad)S g8 5ygasdn 5, (ulgd) o gl el gl Gt Gt ) 9
Cndgan (g8 AladY) allal) Al B by

Griechiches Neues Testament , Text mit Kurzem Apparat , Gottingen

Vandenhoeck & Ruprecht 1913 , By Hermann Freiherr von Soden , P.
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16, 5—z0. ebayyéhov xard Méprov

c$édpa.  © xal eloehBodoat elg Td pvnpeiov eldov veavioxov xabfipevov v Toig

i Befrols meptfefAnpévov orodily Aevxdv. xal EfefapBhnoav. & 83 Aéyer abraig: R

txbapfeicde. ‘Inoodv {yreire tdv Nafupnvdv 1dv toravpwpévov: fyépbn, odx fort
whe, e b témog, Bmov ¥Ommav abrév. * &AA& dwdbyere, elmare Toig padgrais
adrod xal 1§ Nérpy, drt wpodkyer dpdg elg iy Mahidaiay, ke abrdy SPeode, xal-
@g eclmev dpiv. 5 xal eMBoboar I$vyov dnd r1od pvnuelov, elxev Yap abrég
Tpépos kal ¥xoraos. xal obdevl obdiv elmav, ipoBodvro yép.

" ['Avacras 8¢ mpwi mpwty caPpdrov éhvn mpdrov Mapig 1) MayScAnvii, map® fs
ExPefhixer dmva Saupdwia, 10 &xeivn mopevdeloa dmAyyedey vois per’ alrod yevopdvois
mevdobow kai xAalovow. ' xdxeivor dxovoavres. S G xwl hedfn On" adriis, fAmioTnoay.
" Mere 8¢ rabra Suvsiv & alray mepiarobow davepidln v drépa uopdij mopevogivols eis
typév. 13 xdxeivol dueBovres dmjyyedav Tois Aotwols” o082 dxeivors émiovevoay, '* “Yore-
pov dvaxepévors aitols vois vdexa dpavepdln, xal dveifioev Ty &moviav adrdv kol
oxAnpoxapdiav, ¥n Tois Oeacapévors abtov dyqyepudvoy 2k vexpv obx imlorevoav. '3 xai
elvev advols wopevBévres «is vov xdopov &mavia knpofore 1o ebayyédiov wdoy T xricen
1% & movevoas xai famnadels owbiserar, & 8¢ dmorioas xavaxpidfoerar. 17 onpeia 5 Tois
mavedaacy &rkorovbicer vabrar &v 19 dvopari pov Sawdvia ExBarolor, yAwcoais AaAfoouay

18 [xawais], '* xal é&v vais xepoiv Bes dpodow, Ky Gavdowsév T miwaw, ob i adrobs

19

20

Prddm, &mi dppdotovs xelpas dmbAgovow xai xaA@s ¥overv. 0 pév adv xopos ‘in-
oolis perd 10 AaAfoqi qbrois Gvedidln els Tdv olpavdv xai éxdboev dx Seli@v Tob eod.
W Exeivor 8t EEedBovres Exfipufav wavraxod, Tod xuplou ouvepyobvros kai Tov Adyoy BeBatoiv-
vos Bux 160y dmaxoAouBodvroy anpelwv. ]

AAAQL

[Mévra 8¢ 1& mapnyyeApéva tols mepi vov Mérpov ouvrdpms dyyedav. Mera & rai-
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Gdlaprov xipuypa TS alwviov owmplas. ]
Haneddovoa [+, eAovoar 2781 | 6 xailo e, ndd 0 ayyehos p avrens (Mt 28:) Ta £ @85 2 xailobe
¢ n 8y | doBeiade | exapp, (Mt 285) Ta 78500 83y gy | Nalwp- [781 7 elaf 4 72, -paov H al
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was hewn ont of a roek, and Le rolled a stone to the door of the monu-
ment.

A7 And Mary Magdalen and Mary of Joseph Leheld where ITe was
laid."?

CHXPTER XAT
{ "lu.\"l'..\' RESURRECTION AND ANCENSION,

Lo AND when the sabbath was past.' Mary Magdalew. and Mary the
mother of Jimes, mnd Safome,* hought" sweet spices? that they might

conme and anoint Jesvs,
20 And very early in the morning, the first day of the wecek, they

come to the monmment, the <un being now risen.

S0 And they said, one to another: Who shall roll us baek the stone

from the door of the monmment 7

4o And ooking, they saw the stone volled back @ for it was very great,?

G And entering into the monument,” they saw a young man sitting
on the right side, clothed with w white robe s and they were affvighted,

6. But he saith to them: Be not affvighted : ye seck Jesvs of Naza-
reth, who was crneified s Ie is visen s He is not heres behold the place
where they Taid Him,

7. But go, tell MHis disciples and Peter® that He gocth hefore you
into Galilee s there ye will see Thim, as He told yon.

S. But they went out,” and fled from the sepulele : for trembling and
fear had scized them s and they said nothing to any one ;© for they were
afraid.”

0. But! He vising eavly the first day of the week.” appeared first® to
Mary Magdalen, ont of whom He had cast seven deyils.”

¥ They observed it elosely. being determined on returning with perfumes after the galbath.

1 After sunset of Satur lay.

* They hiad bought them on Friday. After the rest o f the salihath they prepared move immedialely for the
ancinting of the body,

3 At sunrise.

* There is an inversion. The grealness of the stone was the canse of the'r anxicty «hont its removal. The
pions women o not Seem o lave known that it was sealid, and surrounded by guards,

3 = Espeeinlly.”  Blovmfield.

® They did not report what they had seen to any stranger: but they conunnicated it to some of the apos-
tles.

' The fonr which scized on hiem was a religions awe arising from the supernatural vision,

* She was the first of the devout visitantz of the temb who was favored with x manifestation of Christ,
John 20 : 15,

# Corporal possession. accompmnicd Ly convalsions. is generally understaod by the seriptnral phrase,

2 Matt. 28:1; Luke 24: 13 John 20: 1. b Luke 23 : 36,

€ Matt. 28 : 5: Luke 24: 4: John 2 12,

4 Supra 14: 98, € (i P amickly”  V.OMSS, versions, crities.
£ Al that fullows is wantingin B. Syr.hasit. 1% V. & Johmn 20 : 16.




ST. MARK XVI.

10. She went, and told those who had been with Iim," who were
mourning and weeping.!!

11. And they hearing that ITe was alive, and had been scen by her,
did not believe.”

12. And after that, He appeared in a different form®™ to two of them
walking, as they were going into the country.™

13. Aud they departing, told it to the rest : neither did they believe
them.

14, At length' He appeared to the eleven' as they were at table::
and upbraided them with their unbelief, and hardness of heart,2” he-
cause they did not believe those who had seen ITim after He was risen
again.,

15. And e said to them: Go ye into the whole world, and preach
the gospel to every creature.”

16. Ile that believeth and is baptized, shall he saved:® but he that
believeth not, shall be eondemned.

17. And these signs shall follow those who believe.® Tn My name
they <hall cast out devils;®* they shall speak’ with new tongues.

18. They shall take up serpents;®* and if they drink any deadly
thing,” it shall not hurt them: they shall lay their hands upon the sick,!
and they shall recover.”

_—mmnmm—mm

1 Tlis apostles.

' They were in deep affiiction, ind did not entertain the thought of Ilis speedy resurrection.

12 %o Tittle disposed were they to helieve so extraordinary a fact.

13 As a traveller. M To Emmaus.

'* Some ulready believed the resurrection on the testimony of Peter, but most were slow to lelieve it.
They hesitated still more to give credence to each particulur manifestation.

* Thiy was the last manifestation on that day.

¥ 1t is usnal to designate & body of men by their regular numlicr, although some he absent. Thomas was
uot present on this oceasion,

' They are justly reproached with dniness and slowness in believing, whieh, howeycr, add weight to their
subsequent Lelief, after full evidence had been presented to them. They did not believe the testimony of
others, hut they yielded to the evidence of their own senses.

* o every human being, Gentile or Jew, civilized or harbarian, Lit. % to the whole ereation.”

2! Faith und Daptism are means of salvation: hut faith must work by charity, that the grace of baptism
may be preserved. Many helievers and Laptized persons forteit grace and <alvation.

= To dishelieve the gospel preacked by its lawful heralds, implies the rejection of Divine authority, and is
matter of just condemnation. =

# Not on every occasion. It according to the secret counsels of God. Miracles were performed frequently
by the apostles: yet they were not eoufined to them, nor to other sacred ministers,

= This eontinue to e done in the times of Irenaus and Tertnllian, as their writings plainly show. Mi-
racles have never wholly ceased in the Church, although they arve of rare oceurrence.

“ Languages which they had not Jearned.

2 As Paul @id in the island, shaking off the snake, without sustaining any injury. They were not, how-
ever, to indulze in wanton experiments.

* Poisoning prevailed wilely in that age.

" The bealing of the sick is one of those powers which have at all times heen most manifest in the Church;
yet it is not an ordinary gift.

h Aetz16: 18, i 1h.2:4; 10: 46.
k 1b, 28: 5. 11b.28: 8.
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10, And the Lord Jesus, after He had spoken to them, was taken
up™ into heaven® and sitteth on the right hand of God.®

20. But they going forth, preached everywhere: the Lord w
withal, and confirming the word with the signs which followed.™

A Visibly m the elonds,

*The hapuanity of Christ s cxaltod aboseon b ntlier srvntnres, sind Ty v
ceives iving T = THe pieht Band of ol is o fiznrative exptessinn divine glory dml pujesty,

8t Auzasti o bserves s o 1F they bootet Tebiews that even these niivactes woere pestarnie ] by the apostes

st of it T postatioal union, res

of Christoin ordor that men wizht Lotioye the e anonne nent of T8 resurfection amd ssoension, this ane
Covent mivaehe is cuotteh e s, thiet thewliedo woa bl Dbyl them without any mitacios™ I ce, 012220,

o Lake 24 ¢ &l
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A Full and Exact Collation Of About Twenty Greek Manuscripts Of The

Holy Gospels With Critical Introduction , London & Cambridge Univ.

Press 1853 , By F. H. Scrivener , P. 80 - 81
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80 8. MARCI Carp. XV. v. 3¢—XVL v. 10.

eykaTeNaimas €. eykareherwes ef*. . v. 3. wapeoTiro-
Ty exX. +ori(ante dov)adop. edee. porn f¥*x. v, 36.
yeuncas €X. emorioev0. Wouevs®®, v.37. urmy aers e
v. 39. kevrupioy hy. mapeoTicws qX. ovrw Imn. Geov 7up.
v. 40, —qup. —ka secund. ef*lmnoqrxy. pavydalwy ey,
~n Tovdp. ~rovprim.o. nwenc. V.41, init. —qfcks.
V. 42, —emet yv ad fin. vers. ¢. wapackevy yvelmn. pog-
cafBarov beo*qr. mpos cafBarov fh.  v. 43, init. eXBawy
(pro yAOev) aeflmnpqrxy. +o (ante wonep) ysemel. —o
cr. apuabhas y. apnpabawas Xsemel. V. 44, karrvpova
s, —avurov h* (habet marg.). fin. et ndy relvpreve. v,
45. edwpioaro hxsemel. V. 46. avrw (pro avrov prim.)
xsemel, eveduooe b*¥. evehioe foqr. empnoe X, evplioe
y. eOnpxev (pro karelyrer) y. s pvnperor ysemel. o (pro
0)d. wpovexuhnoeefx. V. 47. maydahwybregty. +y
(ante waon) h**. wakeBov kat calwuy (pro won)e. Teby- -
ras e Tebertar0. yferarx. Deest post 5 de ad vov caf3-
Barov cap. xvi. v. L. in p-

Capur XVL v. 1. uaydahwnbegy. -y rovabeefglm
nqrsxy. —ov secund. hk. ahpfrwow exy. rov toovy (pro
avrov) b*clmng**xy, v. 2. —rove. v.3. amoxvioy q.
amoxvAnoy Xsemel. amo (pro ex)e. V.4 awoxexvAnoTar
b¥.  v. 5. dovefy. weptfePAnupevove. V. 6. exfau-
Brabe qr. va{wpwou c. va{apwov Y. r;'yep9n a. v. 8
—rayv abedef*ghklmnopgrsuxy.  v.9. +0 moovs (ante
mpwr) bdelmn, —mpwes. wporysX. oaffBarwr edoqrx.
oaf3Bare y. ya*ySa;\wr) ef*y. exBefBprnl. v, 10. 7o-
pevioa b*xy. ameNBovoa (pro wopevbeioa) 0. Kkheovat
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S. MARCI Cap. XVI. vv. 11—20. 81

xy. V.11 exewor (pro xaxewor) . V. 13. ameryyeay
b. Avmowse. ovrey. V.14, +de (post'ﬁo'repov)c. wver
onoeb*de. wvediser f. orndnoe xsemel. - ovedire hxsemel,
ovednoey. amgrear b*exy. eyeryepuevovex. +ex ver-
pwv (ante ovc) . v.15. wasiy. xwfaa X, v.17. kewas
ak*. kevarsy. yevase, V.18, mwotX. wowowp. PBha-
Yy abedefghklmnopqrsxsemel. embyowow cy. v, 19.
Is (pro kvpros) e (I rubro). avrovs f*. avelerpfy ey.
exabnoer efxy. ev defiadp. ev (pro ex)s. aarpos (pro

Beov)c. * v. 20, Befaovvrese. fin. +apun abedefghklm .

nopyrsxy.

- SussoreT1oNES. Tehos Tov kara Maprov evaryyehiov
adg. evayyehov kata Maprov b. Telos 70 kara M. ev-
ayy. €. Nil habent ho. 7o kara M. (+aytov n) evayrye-
- Aoy cknpqry, +efedofly (+um avrourv) peTa ypovovs
(xpovar s, ety qr) dexa ()TB- 1) 75 Tov (=Tovrv) XpioTov
ava?\n\{/ews cklmnpqrv. +duryopevy o6 vro Merpou ex
Pwuns qr.  Codex d multa addit ¢ Cosma Indicopleustd.
Habet preeterea woreov ot To kata M. evaryryehiov virn-
yopevbyj varo Tlerpov ev "Puwpm et mystica quaedam de
Cherubim (dpocal. . 1v).

N
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These are just a few of the more than 1,500 manuscripts

that include Mark 16:9-20.
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http://biblos.com/mark/16-9.htm
http://biblos.com/mark/16-9.htm
http://biblos.com/mark/16-10.htm
http://biblos.com/mark/16-11.htm
http://biblos.com/mark/16-11.htm
http://biblos.com/mark/16-12.htm
http://biblos.com/mark/16-12.htm
http://biblos.com/mark/16-13.htm
http://biblos.com/mark/16-13.htm
http://biblos.com/mark/16-14.htm
http://biblos.com/mark/16-14.htm
http://biblos.com/mark/16-15.htm
http://biblos.com/mark/16-16.htm
http://biblos.com/mark/16-17.htm
http://biblos.com/mark/16-18.htm
http://biblos.com/mark/16-19.htm
http://biblos.com/mark/16-19.htm
http://biblos.com/mark/16-20.htm
http://biblos.com/mark/16-20.htm
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16:9 But in the morning of the first day of the week he arose, and
was first seen by Mariam Magdalitha, she who had seven devils cast

out from her.

16:10 And she went and declared to them who were with her, who

mourned and wept.

16:11-a And they, when they had heard .....

16:11-b ..... what they told, that he lived and had appeared to them,

believed them not.

16:12 After these things he appeared to two of them in another

fashion as they walked and went to a village.

16:13 And they went and told the rest, neither did they believe.

16:14 BUT afterward he appeared to the eleven as they reclined, and
he reproved the littleness of their faith and the hardness of their
heart, because those who had seen that he had arisen they had not

believed.
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16:15 And he said to them, Go into all the world, and proclaim my

gospel to every creature:

16:16 He who believeth and is baptized is saved; and he who

believeth not is condemned.

16:17 And these signs shall follow those who believe: In my name

they shall cast out devils, and with new tongues shall they speak;

16:18 and serpents they shalt take up; and if the poison of death they
drink, it shall not hurt them; and their hands shall they lay upon the

sick, and they shall be healed.

16:19 But Jeshu our Lord, after he had spoken with them, unto the

heavens ascended, and sat on the right hand of Aloha.

16:20 And they went forth and preached in every place, and our Lord
helped them, and confirmed their words by the signs which they

wrought.
s Dsal) e SGH GAN L agad gdiall G ensil Aaghadall oda o Jiy o ) Jglay

Unghiall el abga Salgd (e Uad 138
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Khaburis Photos On WhyAgain.com

The Khabouris (also spelled Khaburis) Codex is a copy of the oldest
known Eastern Canon of the New Testament in its native, and the
original language of the Scriptures, Aramaic. The physical manuscript
has been carbon-dated at approximately 1000 AD plus or minus 50
years. The colophon bears the seal and signature of the Bishop at the
Church at Nineveh, then capital of the Assyrian Empire located today
in the present-day Iraqi city of Mosul. According to colophon it is a
copy of a text from approximately 164 AD (internally documented as
100 years after the great persecution of the Christians by Nero, in
65AD). It was scribed on lamb parchment and hand bound between
olive wood covers adorned with gold clasps, hinges and corner-

brackets.
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The original second century manuscript, as well as the Khabouris,
were scribed in the ancient Estrangelo script. The script which was

developed at the School of Edessa (100AD) in order to record the

Teachings of Y’Shua

L) a3 ddaghaiallg Al gLl i) (A |Gt Gy Al Lagly SUEY ¢ 81 (e Jua)
Eod anllad Jawd Al (a100) L) duyda o
O3 aay Juda a5 13l 4165 A (e W) LA Lgd CigiSa Aaghada 4
8 e sl olaly aale adhy Jy 1igs A58 Y gdsall s
Resources:
1) Abbott Gerrit Crawford, PhD, MSJ, Western—Rite Syrian Orthodox
Church in America
2) fr. michael ryce, N.D., D.C.P.

3) Enlightenment, Khabouris Manuscript, The Yonan Codex

Foundation, Inc. Atlanta, GA 1993
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INTRODUCTION The Transcription of the KHABOURIS CODEX by S. P.

Silver®© 2005
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http://drghaly.com/articles/display/12218
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New Testament Manuscripts

Interestingly, carbon dating and other chemical methods are rarely
used in determining the age of manuscripts. Instead, a paleographer
analyzes the handwriting of the text, which yields a much more
precise date than carbon dating would. A paleographer 'cannot
establish the exact date but he can confidently place one handwriting

in the 30's and another in the 80's."

daglaal) il A Liadlg
Britannica Online: Types of manuscript errors

Dating of manuscript material by a radiocarbon dating test requires
that a small part of the material be destroyed in the process; it is less

accurate than dating from paleography
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AT Tact wacdus? duxis Estrangela
Bresit itaw[hy]-[h]wa melta.

In the beginning was the Word.
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http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/e/ec/SyriacJohn.svg
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Agadl) Aoyl cilaasil Cpansia (pe Jasew s 9 Hﬁ (1774 LS o1 Y dagasl) Aiasl)
The International Standard Bible Encyclopedia
Value of Old Latin for Textual Criticism

These Old Latin translations going back in their earliest forms to
nearly the middle of the 2nd century are very early witnesses to the
Greek text from which they were made. They are the more valuable
inasmuch as they are manifestly very literal translations. Our great
uncial manuscripts reach no farther back than the 4th century,
whereas in the Old Latin we have evidence--indirect indeed and

requiring to be cautiously used—-reaching back to the 2nd century.
b Ll

Introductions to Textual Criticism of the New Testament by Scrivener
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The Encyclopedia of New Testament Textual Criticism

oS (= 122 aga Canons of Criticism )4l Judail) ol 285 A o o8 s S
OB gay sa¥) 138

The more remote reading is best.

Juad) g jra pdiay Adlaia gj ‘535\ ualll gag

That is, isolated sites are more likely to preserve good readings,
because manuscripts preserved there are more likely to be free from
generations of errors and editorial work. This criterion, of course,
cuts two ways: While a remote site will not develop the errors of the
texts of the major centres, it is more likely to preserve any peculiar
errors of its own. Remote texts may well be older (that is, preserve
the readings of an older archetype); they are not automatically more

accurate.

Jsai g pUadl cha Jlal (pe AdlA LI o Alkial) o3 B cdiia ) cillaghdall ¢y
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Versions of the Scriptures. There can be no doubt that the Translators
of the Bible wished, at least, faithfully to express the sense of the
original: and their renderings may in general be held to represent the
text from which their versions were taken: but as the ancient versions
were themselves liable to alteration, care ought to be taken to procure
their text as nearly as possible in the state in which it was originally

published.
Jdojre pall) clbia Ay QlSl Jual apatil Glagly Adlaly coad & dagal) cilaaal) of el
csUad) gy Giaay 38 ) (Sl
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Mt-Jn except Mt 25:2-12; Mk 1:22-34; 15:15-16:20; Lu
W IV it?
11:12-26; 12:37-59

Mt-Jn except Mt 1:1-11; 15:12-22; 23:18-27; Mk 13:11-16;
WV it°
13:27-14:24; 14:56-16:20; Lu 19:26-21:29; Jn 7:44-8:12

Mt-Jn except Mt 1:1-12:49; 24:50-28:2; Mk 1:1-20; 4:8-19;

6:10-12:37; 12:40-13:2; 13:3-24,27-33; 13:36-16:20; Lu
WV it

8:30-48; 11:4-24; Jn 18:12-25; At 1:1-8:20; 10:4-20:31;

21:2-7; 21:10-22:2; 22:10-20; 3J 11-15



199

Mt-Jn except Mt 1:1-12:49; 24:50-28:2; Mk 1:1-20; 4:8-19;
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8:30-48; 11:4-24; Jn 18:12-25

Mt-Jn except Mt 1:1-11:16 14:70-16:20 ; Lu 9:48-10:20;
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11:45-12:6; Jn 17:16-18:9; 20:23-21:8

Mt 17:1-5; 17:14-18:20; 19:20-21:3; 26:56-60,69-74;
27:62-28:3; 28:8-20; Mk 7:13-31; 8:32-9:10; 13:2-20; W V it"

15:22-16:13; Jn 19:13-17,24-42
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A Textual Commentary On The Greek New Testament
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The Early Versions of the New Testament , By Bruce Metzger , P. 312
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1.~ Jump up to: a b Bruce M. Metzger, The Early Versions of the New

Testament, Oxford University Press, 1977, p. 296.

2.Jump up ? Scrivener, Frederick Henry Ambrose; Edward Miller
(1894). A Plain Introduction to the Criticism of the New Testament,

Vol. 2 (fourth ed.). London: George Bell & Sons. p. 45.
3.Jump up * NA26, p. 181
4.Jump up * UBS3, p. 390.

5.Jump up * Gregory, Caspar René (1902). Textkritik des Neuen

Testaments 2. Leipzig. p. 601.

6.Jump up * Bruce M. Metzger, The Text of the New Testament: Its
Transmission, Corruption, and Restoration, Oxford University Press

2005, p. 102.

.7Jdump up * J. Belsheim, Codex Veronensis. Quattuor Evangelia

(Prague, 1904).
VS i I ) 138 sy ol

Matthew 1:1-11; 15:12-23; 23:18-27; John 7:44-8:12; Luke 19:26-

21:29; Mark 13:9-19; 13:24-16:20
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A General Introduction to the Bible: From Ancient Tablets to Modern

Translations

By David Ewert

AU o) sle ) 13 ) jady aly (udse i S0 0 138 iy o) Jpeailly gapd o)

Ablas clada
GliS L
Buchanan, E.S. (ed.) The Four Gospels from the Codex Veronensis
b.(Oxford Old Latin Biblical Texts 6). Oxford
o) dll ) by ol L Siualls ad o)
Ao daa il A Bagage Aolgdl) oda o aaad) agall Aliaa L& H.S. Miller alla)
rdshd , dapadl
H.S. Miller, General Biblical Introduction, p. 236

the long ending also appeared in the Old Latin withess which Jerome

was in general revising and attempting to standardize
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The Old Latin was translated from Greek around 150 AD
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Mt 1:1-3:10; 4:1-14:17; 15:20-36; Mk 8:8-16:8;
L ppads A3La) gy 3 116 (ubpa (b Adaghadal) o2
ab osteo? Subito autem ad horam tertiam tenebrae diei factae sunt
per totum orbem terrae, et descenderunt de caelis angeli et surgent (-
ntes?, nte eo?, surgit?) in claritate vivi Dei (viri duo? + et) simul

ascenderunt cum eo, et continuo lux facta est. Tunc illae accesserunt

ad monimentum.

"from the earthquake? But suddenly, through the whole world until the
third hour of the day darkness was made over all the earth, and were
come down from heaven angels And there shall arise (Riseth?) In the
clarity of the living God (two men? + And) at the same time went up
with him, and once the light was made. Then she went to the

sepulcher.’

o gl 5y puag Adaghial) 8 Ly
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Eberhard Nestle, Erwin Nestle, Barbara Aland and Kurt Aland (eds),

Novum Testamentum Graece, 26th edition, (Stuttgart: Deutsche

Bibelgesellschaft, 1991), p. 146.
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from the Armenian translation

Diatessaron' I Tuscan

Diatessaron’ 1l Venetian
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P A gy anp g Slgg Cgmdyy YL Cgmilagl 2909 90 Cigdals cuuld gl

Jac U bl ags
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Diatessaron, Tatian (late 2nd CE)

Most scholars accept the incorporation of the longer ending into the
Diatessaron in some way (e.g. Aland, Zahn). It should be noted though
that our knowledge of the contents of the original Diatessaron is limited.
The Arabic version includes the Long Ending (cp. Ciasca) and so does
also the Codex Fuldensis. Mk 16:9-20 is woven together with Mt 28 and

Lk 24. They don't do this in exactly the same way, but the basic outline is
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the same (e.g. Mk 16:9 is at different positions and Mk 16:19a isn't in
Fuldensis, compare Zahn, Kanon 2,2, p. 553-4). Ephrem, in his
Diatessaron commentary, unfortunately does not comment on this passage.
Nevertheless, we have one clear reference to Mk 16:15 in the Syriac
version of his commentary (cited out of order within the chapter of Jesus
sending out his disciples, Mat 10, McCarthy p. 145). But this is missing in
the Armenian version (due to abbreviation?). On the other hand, in the
Armenian version material is preserved that is missing from the Chester
Beatty manuscript (due to Iacunae). In this material, the words "Go forth
into the whole world" (Mk 16:15) are also quoted once (again not during
the resurrection narrative, but during the Last Supper discourse, McCarthy
p. 289). Since the citation in Ephrem agrees with the Arabic (=
combination of Mk 16:15 with Mt 28:19), it seems probable that this

actually was in the Diatessaron.
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A gugn s
A Textual Commentary On The Greek New Testament
O9milially 3g8iu) 3ya S (g9
OAN £ G Guasia) Lad (aal adbl o) J gy il Ll (8 e gugp DS
G GAN G Ggmadbially AEY
The traditional ending of Mark, so familiar through the AV and other
translations of the Textus Receptus, is present in the vast number of
witnhesses, including ACDKWXDQPY (099 0112 :13 28 33 al. The

earliest patristic witnesses to part or all of the long ending are

Irenaeus and the Diatessaron.

Jsky A8 Lasia (B Lialy

I. EXTERNAL EVIDENCE, involving considerations bearing upon:
A. The date and character of the witnesses. In general, earlier
manuscripts are more likely to be free from those errors that arise

from repeated copying. Of even greater importance, however, than

the age of the document itself are the date and character of the type
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Page 12*

of text that it embodies, as well as the degree of care taken by the

copyist while producing the manuscript.

B. The geographical distribution of the withesses that support a
variant. The concurrence of withesses, for example, from Antioch,
Alexandria, and Gaul in support of a given variant is, other things
being equal, more significant than the testimony of witnesses
representing but one locality or one ecclesiastical see. On the other
hand, however, one must be certain that geographically remote
witnesses are really independent of one another. Agreements, for
example, between Old Latin and Old Syriac withesses may sometimes

be due to common influence from Tatian’s Diatessaron.
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As with all the major uncials, no attempt is made to compile a

complete bibliography.
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Lty
". And they defended [themselves], saying, 'This age of lawlessness
and unbelief is under Satan, who does not allow the things under the
unclean spirits to attain to the truth [and] power of God. For this
[reason] reveal your righteousness right now.' They were saying [this]
to Christ and Christ was replying to them, 'The term of years of
Satan's authority has been fulfilled, but other terrible things are
coming near. And for those having sinned | was delivered to death,
so that they may return to the truth and no longer sin, so that they

may inherit the spiritual and imperishable glory of righteousness

which is in heaven."
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has no claim to be original. Not only is the external evidence
extremely limited, but the expansion contains several non—-Markan
words and expressions (including o” aivw.n ou-toj( a'marta,nw(
avpologe,w( avlhqino,j( u'postre,fw) as well as several that occur
nowhere else in the New Testament (deino,j( o[roj( prosle,gw). The
whole expansion has about it an unmistakable apocryphal flavor. It
probably is the work of a second or third century scribe who wished

to soften the severe condemnation of the Eleven in 16.14.

textual commentary on the New Testament Bruce M Metzger p 124-

125
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Mk 4:36-40; 5:15-26, 38-43 <p> 6:1-3, 16-25, 36-50; 7:3-15,

25-37 <p> 8:1, 10-26, 34-38, <p> 9:1-9, 18-31; 11:27-33, <p>

12:1, 5-8, 13-19,24-28;

o g cufild Ly 85 (pfllaia aag chaldly ddighia aa 4l 03¢d 3513 103 L g
Lgw OIS Bl 038 131 aghall e Uy 8 iy dind slgd le AR By ALY (puds

20 9 ¢a Lulial) G Sl Al
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RSV2n NEBn COMMENTS: The above addition is found only in

manuscript W, although Jerome was familiar with part of it and says
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that it was found in some manuscripts of his time (the fourth and fifth

centuries).

é.\;\ﬁﬂ\ 14 2 u.b Lﬁ).'.‘:' YISy a3

EVIDENCE: A C D K L X Delta Theta Pi Psi 1 A3 28 33 565 700 892
1010 1241 Byz Lect most lat vg syr(p,h,pal) most cop
TRANSLATIONS: KJV ASV RSV NASV NIV NEB TEV

RANK: A

o2 Ao |giley ol (ubpe Jiadl Algd o 15l (pdll puall) B plale (e fan S
B gy A ) pualiy LR agie frall) (e By AL L) g al) ALY
14 2e Alal o il
ACDAGKLWOIIY 047 f1 f13 28 33 565 579 892 954 099 700
1009 1010 1079 1242 1195 1216 1230 1241 1253 1424 1546 1344
1365 1646 2148 2174 Byz Lect it™" it® it®®""® it™ it' it° it® vg syr®
syr*® cop®® cop”(™* goth eth geo® Diatessaron NR CEIl ND Riv Dio

TILC Nv 1’7 syr" cop®™*) arm [WH] NM
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'8 [A} omit vy 9-20 8 B 304 syr{cop™ jarm™* geo'-* Eusebius mssec to Eusehivs By
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The Gospel According to St. Mark , 1909 Macmillan , New York , By

H.B. Swete , P. 107
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Handbook to the Textual Criticism of the New Testament ,By Sir F.

Kenyon , P. 184
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P. E. Kahle , The End of St. Mark's Gospel. The Witnhess of The
Coptic Versions , Journal of Theological Studies , n. s. Il (1951) , P.

49 - 57
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Name Date Type Contents Comments
cop lll/IV A the Coptic translation
cop®® I/IV A Sahidic
cop™ II/IV A Bohairic
cop”™® lll/IV A
cop™ 1II/IV A Fayyumic
cop™ I/IV W in Atti Middle Egyptian
cop™ Ill/IV A
cop®*" lll/IV A Achmimic
cop®" Il/IV A Sub-Achmimic

QlS A ajia gugn Lay
The Greek New Testament Principal Manuscripts and Versions
cop* IV

cop®™ IV/V
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The Bible in Translation Ancient and English Versions p 20

sa

cop

copbo
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meg

cop
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J585 datiall A UBS4 ddi

Coptic (From the Third Century)

Sahidic (Hintze/Schenke; Horner; Kasser; Quecke;

Schussler; Thompson)

Bohairic (Horner)

Proto—Bohairic (Kasser)

Middle Egyptian (Schenke)

Middle Egyptian Fayyumic (Husselmann)

Fayyumic (various fragments)

Achmimic (Résch)

Sub-Achmimic (Thompson)
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The Coptic translations of the NewTestament date from the 3rd

century onward.
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Mig-18-28= [[MTSPSUT@OYH A6 HITOOYS HCOYL JMMAGIEITON 190°7LMHI  HWOPT

GMLAPIL TIAFALWHHH @ Ti HTMNOYEZS SB0% HIHTG HCLWY HALIEDHIGH

Mi-18-90 TETILUAY A6 ACBWKE ACTAUALE HENTITLQWETES MUY &P JEBE 4T
SYpLLE

Me-18-11 HToOY A6 JLOY OH NTEPOYCWLTA E& QOMI AYM X6 ICHIY SpPOod
LTPITHASTE

Mig-18-12 NMHCL M AS CHLY SBOA MNIHTOY S7M00MES J407EHE HIY  SLOX
OH KSMOPHH SYEHHE &TCOE(WLE

Mi-18-13  NETIILY JO0F OH LTYELE LYTLME FMESCEEMs OYTE OH
JAMFYTIGTETE  HHETMALLY

ME-18-124 JMHHCE@G SYHHE HTOOT MMMNTOTS L4907W0HE HIY GBO0M ATD
LYHOSHES HTSTMHTITHAITE MHTEYMHTHLEGT JHT. X6 MMOYIIICTSTE SHEMTLTHLYT

SPOU  SAATLOTH




Mi-18-15 gy MERLY HAY RE BLUK G7P4 SMHNOGHOG THPY HNTETHTLWS oW
JAMEYLFMGEAION MITGWHNT THPY.

Mig-18-18  NETHAMCTEYS MHOEI BEUMTICIL 4ML0YELl., TSTSHIMATICTENS AS IM
CEHATS 10,

Mi-18-17 HELLSIN A6 HIOTD) SHSTHAMICTSYS CEMANGRE ALMODHIOH &B0x 200
MiPAH. GEHILAES PH HIGTS.

Mi-168-18  CoMl@l HHSOU 2H HETEE KIMETW@WINCL HOYTAZPS MDY HCHAP
BOOHS HIT LN GSHATIMNG TOOTOY &AN HSTLUM@HS HCEMTOH

M- 18-85 MAOGSIC AS IHGOYC MHNGCL TPSYWEARES MHUMLYLYATY &SI 6T

LY ILGOG  HCLOTHLIL  MANGYTE.

Mik-16-18 NMTOOY A6 JDOY NTSPOYSI GBEOA LIYTLME 06D JALILL  MUL

EPEMAEOSIC THTOOTOY. AT SUTAAPC MIMDLES 2ITH MILGIH &TOYH? Howor.]]




Mik-18-28  owop 4wl sboA  AYHDT SEOA P10 MULPAY HEAOYCHSPTER P TL0moY

M6 HMeW OYTMUT OY0) WOOYEZEs 2A1 HIA MIvepsoT rip ms.

Mik-18-88= gvD) STIAT@MHY AS HEGOPM JMTSI00Y HIOYWIT HTEHICILBATOM
AYOTOHIY HQOPTT MULIPI TMAFALNHH SH STI98 MZT HAGMEDH &20% JKDTC
MEk-1E-10  San STEMALY AGE@E MIGC LEROGC MNH SHIT@WI HEMLE §YEPIHD

oFEd  ETFLLL

ME-18-11 Nemoy A6 STIYGLITSM ES Q0HE OF0Y E6 LNHLY SP0O MHITO
HisHrT ne

ME-18-12  LN&HSHCLI Hil A6 OH HIPS B- SEOA KNHHTOY 70O 21 OvILQIT
LHETOHIY  GPWOYT MENESMOPHH LEHTHS

ME-18-13  ov0? HUKSNLOYTHI ITME MHODOY IYE0C NHICDET oved Hil Ol

AMoTHST  SPmOT
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Mi-18-12  gMbie A6 SYPOTEE MAGMIL MUISH THC AS0TOMIG SP@OT OYO0P
HigT@ww HToTMeTISNIeT HEW TOTMESMIWTIH TES MAOTHLT 6MH &TiTHAY
GPOY  STIMTWMNY

Mi-18-15  ©v0D? A4EOC HOOY A6 MALE HETEH SMOKOCUOC O7V0) bEHILD
MIESH 210 MMISYATEAON MMICWHT THPY.

Mi-18-98  di sTagnioT Ovo? STILSHLMG GUSHOZEN &H A6 STiespieNLeT
ceMitzanm spoa.

Mi-18-17 HIMHINI A6 SYSMOMI MCINH §8HLT SEHILPIN 67601 JANASILLN
GEON GYSCLA!l BEMIINICIT HALE,

Mi-18-1F  ©v0? 24M20G GYSUITOYT MSPHI SEMHOYAIZ KN LT@INOTLIL HOYSHLL
GHUOYT HHEUSPERAMTIN MAUMOYT OF0F SYGND MHHOYEZIE GEGH SINOTON &Y
OY08  SYEOTEA

Mi-18_18. m@oic OFH IHCOYC MEHSHCL SPSUCLEI HSWMOY IY0Nd M@ STHS
oYY LG9EMGI GLOYIHAM I$IDT.

Mk-158-28 HH 285 STL¥l SBOA ATINDIQ SEMILL HIESH OT0? HIPS NO0GIE SPILE
MELMOT M§ OT0? SATIEPC MITNIGIE] NTSHULHINI S8M00H NGLOYT O SHE?

HTEHIEHNE&? THPOY JLIHN
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Mar 16:8 at illae exeuntes fugerunt de monumento invaserat enim eas
tremor et pavor et nemini quicquam dixerunt timebant enim

Mar 16:9 surgens autem mane prima sabbati apparuit primo Mariae
Magdalenae de qua eiecerat septem daemonia

Mar 16:10 illa vadens nuntiavit his qui cum eo fuerant lugentibus et
flentibus

Mar 16:11 et illi audientes quia viveret et visus esset ab ea non
crediderunt

Mar 16:12 post haec autem duobus ex eis ambulantibus ostensus est in
alia effigie euntibus in villam

Mar 16:13 et illi euntes nuntiaverunt ceteris nec illis crediderunt

Mar 16:14 novissime recumbentibus illis undecim apparuit et exprobravit
incredulitatem illorum et duritiam cordis quia his qui viderant eum
resurrexisse non crediderant

Mar 16:15 et dixit eis euntes in mundum universum praedicate evangelium
omni creaturae

Mar 16:16 qui crediderit et baptizatus fuerit salvus erit qui vero non

crediderit condemnabitur
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Mar 16:17 signa autem eos qui crediderint haec sequentur in nomine meo
daemonia eicient linguis loquentur novis

Mar 16:18 serpentes tollent et si mortiferum quid biberint non eos nocebit
super aegrotos manus inponent et bene habebunt

Mar 16:19 et Dominus quidem postquam locutus est eis adsumptus est in
caelum et sedit a dextris Dei

Mar 16:20 illi autem profecti praedicaverunt ubique Domino cooperante et

sermonem confirmante sequentibus signis
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The Gospel According To St. Mark With Introduction & Notes , the
Oxford Church Biblical Commentary , London 1915 , By The Ven. W.

C. Allen, P. 191
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Last Twelve Verses Of The Gospel According To St. Mark Vindicated ,
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The effacement of the original text was incomplete, for beneath the

text of Ephraem are the remains of what was once a complete Bible,

QS Jalsl) il 3 aldl al Jialy JalS ¢S ol L) pall) gaa o) o)

Aland, Kurt; Barbara Aland; Erroll F. Rhodes. 7he Text of the New
Testament: An Introduction to the Critical Editions and fo the Theory
and Practice of Modern Textual Criticism. Grand Rapids: William B.

Eerdmans Publishing Company. p. 109.
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The lower text of the palimpsest was deciphered by biblical scholar

and palaeographer Tischendorf in 1840-1843, and was edited by him

in 1843-1845.
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"Liste Handschriften'. Munster: Institute for New Testament Textual

Research. Retrieved 9 November 2011.
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Frederic Kenyon, Our Bible and the Ancient Manuscripts, 2nd edition,

p. 138.
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The text of Mark 16:9-2(0 was included to the codex, though it was
located on the lost leaves; by counting the lines it can be proved that

it was in the work.

Bruce M. Metzger, A Textual Commentary on the Greek New

Testament, p. 103.
448 b Ly
A Textual Commentary On The Greek New Testament
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The traditional ending of Mark, so familiar through the AV and other
translations of the Textus Receptus, is present in the vast number of
witnesses, including ACDKW XD QP Y (099 0112 !"* 28 33 a/. The
earliest patristic witnesses to part or all of the long ending are

Irenaeus and the Diatessaron. It is not certain whether
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Barbara Aland and Kurt Aland (eds), Novum Testamentum Graece,

26th edition, p. 689.
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A (a bit B) (Gospels, Acts, Paul, Rev); like f1739 (A, un po’' W) in the

Catholics

Mt 1:2-5:15; 7:5-17:26; 18:28-22:20; 23:17-24:10; 24:45-25:30;
26:22-27:11; 27:47-28:14; Mk 1:17-6:32; 8:6-12:29; 13:19-16:20;
Lu 1:2-2:5; 2:42-3:21; 4:25-6:4; 6:37-7:16; 8:28-12:3; 19:42-
20:27; 21:20-22:19; 23:25-24:7; 24:46-53; Jn 1:3-40; 3:33-5:15;
6:38-7:3; 8:34-9:11; 11:8-46; 13:8-14:7; 16:21-18:36; 20:26-
21:25; Acts 1:2-4:3; 5:34-6:7; 6:9-10:43; 13:1-16:37; 20:10-
21:31; 22:20-23:18; 24:15-26:19; 27:16-28:5; James 1:2-4:2; 1P
1:2-4:5; 2P 1:2-3:18; 1Jn 1:2-4:3; 3Jn 2-15; Jude 2-25; Rom 1:2-
2:5; 3:21-9:6; 10:15-11:31; 13:10-16:27; 1Cor 1:2-7:18; 9:6-13:8;
15:40-16:24; 2Cor 1:2-10:8; Gal 1:20-6:18; Eph 2:18-4:17; Phili
1:22-3:5; Col 1:2-4:18; 1Thess 1:2-2:9; 1Tim 3:9-5:20; 2Tim 1:2-
4:22; Tit 1:2-3:15; Phile 2-25; Heb 2:4-7:26; 9:15-10:24; 12:15-
13:25; Rev 1:2-3:20; 6:1-7:14; 8:1-5; 9:16-19:19; 11:3-16:13;

18:2-19:5
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add verses 9-201 A C D K (W X A © TI 13 28 33 157 180 274" 565
597 700 892 1006 1009 1010 1071 1079 1195 1230 1241 1242
1243 1253 1292 1342 1344 1365 1424 1505 1546 1646 2148 2174

2427 Byz Lect it™ it it®c"?) it jt' it" it° it? vg syr® syr® syr" syr™

fay

cop™ cop™ goth arm™* eth™ geo® slav (slav™ add verses 9-11)

lat

Diatessaron® Diatessaron' Diatessaron” Justin. Irenaeus™ Rebaptism

Asterius"" Aphraates Apostolic Constitutions Ambrose Didymus®®

112 severian Marcus Eremita Augustine Nestorius

Epiphanius
mssaccording to Jerome with addition at Mark 1614) mssaccording to Eusebius

mssaccording to Severus [NRtext] CEI ND Rivtext DIO Nv
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Manuscripf Contents Location Date
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A 02 eacpr London: Vv

Alexandrinus

B 03 eacp Citta del Vaticano: IV
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Vaticanus

C 04 eacpr Paris: Ephraemi Vv

Rescriptus
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Textkritik des Neuen Testaments 1. Leipzig: J.C. Hinrichs’sche

Buchhandlung. p. 41.
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Swete, H. B. (1902). An Introduction to the Old Testament in Greek.

Cambridge. pp. 128-129.

DS Gl 8 Ll

Gregory, C. R. (1907). Canon and Text of the New Testament. New

York: Charles Scribner's Sons. p. 348. Retrieved 2011-08-03.
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The Text of the New Testament: An Introduction to the Critical

Editions and to the Theory and Practice of Modern Textual Criticism.

Grand Rapids: William B. Eerdmans Publishing Company. p. 109
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Bruce Metzger The Text of the New Testament 4th ed. p. 73.
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2250

Codex Bobiensis and Codex Veronensis, it is a witness to a text
current no later than 250 CE and 'preserves an ancient form of the

Old Latin text'.
Bruce Metzger The Text of the New Testament 4th ed. p. 73.
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Erroll F. Rhodes (trans.) (1995). The Text of the New Testament: An
Introduction to the Critical Editions and to the Theory and Practice of
Modern Textual Criticism. Grand Rapids: William B. Eerdmans

Publishing Company. pp. 109
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The Latin text is not the Vulgate, nor yet the Old Latin, which it

resembles more closely. It seems to be an independent translation of

the Greek that faces it,
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Aland, Kurt; Barbara Aland; Erroll F. Rhodes (trans.) (1995). The Text
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of the New Testament: An Introduction to the Critical Editions and to
the Theory and Practice of Modern Textual Criticism. Grand Rapids:

William B. Eerdmans Publishing Company. p. 113
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Gregory, Caspar René (1900). Textkritik des Neuen Testaments 1.
Leipzig: J.C. Hinrichs’sche Buchhandlung. p. 55.
P L P W RV | o) b A (S pall) Jiad Lgd) 1aa darlg
Carlo Maria Martini, La Parola di Dio Alle Origini della Chiesa, (Rome:
Bibl. Inst. Pr. 1980), p. 285.
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It is probably the fourth—best manuscript of the Gospels, inferior only
to P75, Codex Vaticanus, and Codex Sinaiticus. It is much closer to
Vaticanus than to Sinaiticus.
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set a very high value on the codex.
Scrivener, Frederick Henry Ambrose; Edward Miller (1894). A Plain
Introduction to the Criticism of the New Testament 1 (4 ed.). London:
George Bell & Sons. pp. 137-138.
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Codex Sinaiticus is generally dated to the fourth century, and

sometimes more precisely to the middle of that century. This is based

on study of the handwriting, known as palaeographical analysis.
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P52

P90

POg

P64+67
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aka John 125
Rylands (100 Alexandrian
P457 )

175
P. Oxy. L

(150 unclassified
3523

)

— 1 unclassified
P67=P. 200 Proto-—
Barc. 1 (60) Alexandrian

Papyrus

Papyrus

Papyrus

Papyrus

Manchester,
England, John

Rylands

University
IDERy:

Oxford,
Ashmolean
Museum. 65 6
B. 32/M (3-5)a
Cairo, Institut
Francais
d'Archéologie
Orientale, P.

IFAO inv. 237b

P64=0xford,
Magdalen

College, Gr. 18;


http://www.kchanson.com/ANCDOCS/greek/johnpap.html
http://rylibweb.man.ac.uk/insight/papyrus.htm
http://rylibweb.man.ac.uk/insight/papyrus.htm
http://rylibweb.man.ac.uk/insight/papyrus.htm
http://rylibweb.man.ac.uk/insight/papyrus.htm
http://www.ashmolean.org/
http://www.ashmolean.org/
http://www.magd.ox.ac.uk/index_js.html
http://www.magd.ox.ac.uk/index_js.html

309

P. Chester 200 Proto—
P46
Beatty Il (85)  Alexandrian
200
Bodmer mixed
P66 (125
Papyrus Il Alexandrian

)

Papyrus

Papyrus

P67=Barcelona,
Fundaci—n S.

Lucas Evang.

Dublin, Chester

Beatty Library;

Ann Arbor,
University of

Michigan Library,

Inv. 6238

Cologny/Geneva
— Biliotheca
Bodmeriana;

Cologne: Institut

fiir

Altertumskunde,

Inv. Nr.

4274/4298;


http://khazarzar.skeptik.net/books/kh/p46.htm
http://khazarzar.skeptik.net/books/kh/p46.htm
http://www.cbl.ie/
http://www.cbl.ie/
http://www.lib.umich.edu/pap/exhibits/reading/paul/
http://www.lib.umich.edu/pap/exhibits/reading/paul/
http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/NRWakademie/papyrologie/Karte/V_214.html
http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/NRWakademie/papyrologie/Karte/V_214.html
http://www.fondationbodmer.org/
http://www.fondationbodmer.org/
http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/
http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/
http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/

P32

=y

P103

John c200
Rylands (175
Papyrus 5 )
P. Oxy.

i
LXIV 4405

(150
& XXXIV

)

2683
P. Oxy.

i
LXIV 4403
- i

(100

310

Agrees w [ X

Alexandrian

Proto—

Alexandrian

Alexandrian

Papyrus

Dublin, Chester

Beatty Library

Manchester,

England, John

Rylands

University

Library

Oxford,

Papyrus Ashmolean

Papyrus

Uncial

Papyrus

Museum

Oxford,
Ashmolean

Museum
Berlin

Paris,

Bibliotheque


http://www.cbl.ie/
http://www.cbl.ie/
http://rylibweb.man.ac.uk/insight/papyrus.htm
http://rylibweb.man.ac.uk/insight/papyrus.htm
http://rylibweb.man.ac.uk/insight/papyrus.htm
http://rylibweb.man.ac.uk/insight/papyrus.htm
http://www.ashmolean.org/
http://www.ashmolean.org/
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol64/pages/4403.htm
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol64/pages/4403.htm
http://www.ashmolean.org/
http://www.ashmolean.org/
http://chrles.multiply.com/photos/album/124/Bible_Papyrus_p4
http://www.bnf.fr/

P87

P45

P23

P75

311

[l
- (125 Alexandrian

)

Alexandrian in
"

P. Chester gospels,
(150
Beatty | Caesarean in
)
Acts
Oxyrhynchu
early
s Papyrus Agrees x,B,C
1l
1229
P. Bodmer

Papyrus

Papyrus

Papyrus

Nationale de
France, Suppl.

Gr. 1120

Cologne: Institut

fiir

Altertumskunde,

Inv. Nr. 12

Dublin, Chester

Beatty Library;

Vienna,

Osterreichische

Nationalbibliothe

If, image of Pap.

G. 31974

University of

Illinois, Urbana

early Alexandrian=B Papyrus Vatican Library


http://www.bnf.fr/
http://www.bnf.fr/
http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/
http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/
http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/
http://www.katapi.org.uk/BibleMSS/P45.htm
http://www.katapi.org.uk/BibleMSS/P45.htm
http://www.cbl.ie/
http://www.cbl.ie/
http://www.onb.ac.at/index_eng.htm
http://www.onb.ac.at/index_eng.htm
http://www.onb.ac.at/index_eng.htm
http://www.bsw.org/project/biblica/bibl82/images/Carta.jpg
http://www.bsw.org/project/biblica/bibl82/images/Carta.jpg
http://chrles.multiply.com/photos/photo/105/5
http://chrles.multiply.com/photos/photo/105/5
http://chrles.multiply.com/photos/photo/105/5
http://www.library.uiuc.edu/index.html
http://www.library.uiuc.edu/index.html
http://www.fh-augsburg.de/~harsch/graeca/Chronologia/S_post01/NT/nte_bo75.jpg

P104

Pl

P5

P9

XV, XV Il

P. Oxy.

<250

LXIV 4404

Oxyrhynchu
I
s Papyrus 2

P. Oxy.
1l
208 + 1781

Oxyrhynchu
s Papyrus 1

402

312

- NA26/UBS4

Alexandrian=B

Alex, Western

free

Papyrus

Papyrus

Papyrus

Papyrus

Oxford,
Ashmolean

Museum

Philadelphia,
Univ. of
Pennsylvania,
Museum of

Archaeology and

Anthropology,

Egypt. Sect., E

2746

London, M
Libﬂ, Inv.
782. 2484
Cambridge,
Massachusetts,

Harvard


http://www.fh-augsburg.de/~harsch/graeca/Chronologia/S_post01/NT/nte_bo75.jpg
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol64/pages/4404.htm
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol64/pages/4404.htm
http://www.ashmolean.org/
http://www.ashmolean.org/
http://www.museum.upenn.edu/
http://www.museum.upenn.edu/
http://www.museum.upenn.edu/
http://chrles.multiply.com/photos/album/123/Bible_Papyrus_p5#photo=6
http://chrles.multiply.com/photos/album/123/Bible_Papyrus_p5#photo=6
http://www.bl.uk/
http://www.bl.uk/
http://images.chrles.multiply.com/image/2/photos/119/600x600/3/p009-Joh-4.11-12-4.14-17-POxy402-III.jpg?et=o2uzWWIxEuFQQjtxEtN50Q&nmid=72460388
http://images.chrles.multiply.com/image/2/photos/119/600x600/3/p009-Joh-4.11-12-4.14-17-POxy402-III.jpg?et=o2uzWWIxEuFQQjtxEtN50Q&nmid=72460388
http://images.chrles.multiply.com/image/2/photos/119/600x600/3/p009-Joh-4.11-12-4.14-17-POxy402-III.jpg?et=o2uzWWIxEuFQQjtxEtN50Q&nmid=72460388

P12

P15

P20

P22

Amherst

Papyrus 3b

Oxyrhynchu
s Papyrus

1008

Oxyrhynchu

s Papyrus

1171

Oxyrhynchu

s Papyrus

1228

313

Alexandrian

Alexandrian

Alexandrian

Agrees w [ x*, D

Papyrus

Papyrus

Papyrus

Papyrus

University,

Houghton

Library, Inv. No.

3736

New York,

Pierpont Morgan

Library

Cairo, Egyptian

Museum, JE

47423

Princeton
University
Library, Am
4117
Glasgow
University

Library



http://lib.harvard.edu/libraries/0005.html
http://lib.harvard.edu/libraries/0005.html
http://www.morganlibrary.org/
http://www.morganlibrary.org/
http://www.kenseamedia.com/march/e_museum.htm#diary
http://www.kenseamedia.com/march/e_museum.htm#diary
http://www.princeton.edu/~dcskemer/APISJames1.html
http://www.princeton.edu/~dcskemer/APISJames1.html
http://www.princeton.edu/~dcskemer/APISJames1.html
http://libweb.princeton.edu/
http://libweb.princeton.edu/
http://libweb.princeton.edu/
http://special.lib.gla.ac.uk/exhibns/treasures/papyrus.html
http://special.lib.gla.ac.uk/exhibns/treasures/papyrus.html
http://special.lib.gla.ac.uk/exhibns/treasures/papyrus.html
http://www.lib.gla.ac.uk/
http://www.lib.gla.ac.uk/
http://www.lib.gla.ac.uk/

314

Cambridge
Oxyrhynchu
University
P27 s Papyrus Il Alex& Western Papyrus
Library, Add.
1355
Mss. 7211
Berkeley,
Palestine
Oxyrhynchu
Institute
P28 s Papyrus 1 Alexandrian Papyrus
Museum, Pacific
1596
School of
Religion, Pap. 2
Oxyrhynchu
Oxford, The
P29 s Papyrus 1 Anomalous Papyrus o
Bodleian Library
1597
Ghent University
Oxyrhynchu
Library,
P30 s Papyrus 1l mixed Papyrus
Rijksuniversiteit
1598

te Gent, Inv. 61

P39 Oxyrhynchu Il = Alexandrian=B Papyrus Rochester, N.Y.,


http://www.lib.cam.ac.uk/
http://www.lib.cam.ac.uk/
http://www.lib.cam.ac.uk/
http://www.psr.edu/
http://www.psr.edu/
http://www.psr.edu/
http://www.bodley.ox.ac.uk/
http://www.bodley.ox.ac.uk/
http://www.atla.com/digitalresources/summary.asp?componentid=28&count=1&total=1&pagenumber=1&cl1=ALL&keyword=swasey&title=john

A

PS3

P65

P69

s Papyrus

1780

Baden

Papyrus 57

Oxyrhynchu

s Papyrus

2383

315

Alexandrian

mixed

Alexandrian

mixed, like D

Papyrus

Papyrus

Papyrus

Papyrus

Ambrose

Swasey Library,

Inv. 8864

Heidelberg,
Institut fur
Papyrologie der

Univ., Inv. 645

Ann Arbor,
University of
Michigan, Inv.

6652.

Florence, Istituto

Papirologico "G.

Vitelli" PSI XIV

1373

Oxford,
Ashmolean

Museum


http://www.atla.com/digitalresources/summary.asp?componentid=28&count=1&total=1&pagenumber=1&cl1=ALL&keyword=swasey&title=john
http://www.atla.com/digitalresources/summary.asp?componentid=28&count=1&total=1&pagenumber=1&cl1=ALL&keyword=swasey&title=john
http://www.stbernards.edu/aslibrary.htm
http://www.stbernards.edu/aslibrary.htm
http://www.rzuser.uni-heidelberg.de/~gv0/Papyri/VBP_IV/057/VBP_IV_57.html
http://images.umdl.umich.edu/cgi/i/image/image-idx?sid=4647413b3ec1bf89f8cfba77f4a59be6;c=apis;q1=6652;rgn1=apis_all;size=50;lasttype=boolean;lastview=reslist;subview=detail;view=entry;cc=apis;entryid=x-2910;viewid=6652MV.TIF
http://www.lib.umich.edu/pap/
http://www.lib.umich.edu/pap/
http://www.ino.it/
http://www.ino.it/
http://www.ino.it/
http://163.1.169.40:8081/gsdl/cgi-bin/library?e=d-000-00---0P%2eOxy%2e--00-0-0-0prompt-10---4---Document-ded--0-1l--1-en-50---20-about-4010--001-001-1-0utfZz-8-0&a=d&c=P.Oxy.&cl=CL5.1.14&d=HASH017701893ebe9b16cc23bc72
http://163.1.169.40:8081/gsdl/cgi-bin/library?e=d-000-00---0P%2eOxy%2e--00-0-0-0prompt-10---4---Document-ded--0-1l--1-en-50---20-about-4010--001-001-1-0utfZz-8-0&a=d&c=P.Oxy.&cl=CL5.1.14&d=HASH017701893ebe9b16cc23bc72
http://163.1.169.40:8081/gsdl/cgi-bin/library?e=d-000-00---0P%2eOxy%2e--00-0-0-0prompt-10---4---Document-ded--0-1l--1-en-50---20-about-4010--001-001-1-0utfZz-8-0&a=d&c=P.Oxy.&cl=CL5.1.14&d=HASH017701893ebe9b16cc23bc72
http://www.ashmolean.org/
http://www.ashmolean.org/

P70

P80

PO1

P95

P101

P106

Oxyrhynchu

s Papyrus

2384

P. Barc. 83

P. Mil.

Vogl.

P. Oxy.

LXIV 4401

P. Oxy.

LXV 4445
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unclassified

Alexandrian

Alexandrian

X, Proto—Alex.

= x*, P5

Papyrus

Papyrus

Papyrus

Papyrus

Papyrus

Papyrus

Oxford,
Ashmolean
Museum;

Florence: Istituto

Papirologico "G.

Vitelli", PSI inv.
CNR 419,420
Barcelona
North Ryde,
Australia
Florence
Oxford,

Ashmolean

Museum

Oxford,
Ashmolean

Museum


http://163.1.169.40:8081/gsdl/cgi-bin/library?e=d-000-00---0P%2eOxy%2e--00-0-0-0prompt-10---4---Document-ded--0-1l--1-en-50---20-about-4010--001-001-1-0utfZz-8-0&a=d&c=P.Oxy.&cl=CL5.1.14&d=HASHab0189ecbdb9210c83c083
http://163.1.169.40:8081/gsdl/cgi-bin/library?e=d-000-00---0P%2eOxy%2e--00-0-0-0prompt-10---4---Document-ded--0-1l--1-en-50---20-about-4010--001-001-1-0utfZz-8-0&a=d&c=P.Oxy.&cl=CL5.1.14&d=HASHab0189ecbdb9210c83c083
http://163.1.169.40:8081/gsdl/cgi-bin/library?e=d-000-00---0P%2eOxy%2e--00-0-0-0prompt-10---4---Document-ded--0-1l--1-en-50---20-about-4010--001-001-1-0utfZz-8-0&a=d&c=P.Oxy.&cl=CL5.1.14&d=HASHab0189ecbdb9210c83c083
http://www.ashmolean.org/
http://www.ashmolean.org/
http://www.ino.it/
http://www.ino.it/
http://www.ino.it/
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol64/pages/4401.htm
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol64/pages/4401.htm
http://www.ashmolean.org/
http://www.ashmolean.org/
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol65/pages/4445.htm
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol65/pages/4445.htm
http://www.ashmolean.org/
http://www.ashmolean.org/

P107

P108

P109

P111

P113

P114

P. Oxy.

LXV 4446

P. Oxy.

LXV 4447

P. Oxy.

LXV 4448

P. Oxy.

LXVI 4495

P. Oxy.

LXVI 4497

P. Oxy.

LXVI 4498
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unclassified

unclassified

unclassified

unclassified

unclassified

unclassified

Papyrus

Papyrus

Papyrus

Papyrus

Papyrus

Papyrus

Oxford,
Ashmolean
Museum
Oxford,
Ashmolean
Museum
Oxford,
Ashmolean
Museum
Oxford,
Ashmolean
Museum
Oxford,
Ashmolean
Museum

Oxford,

Ashmolean


http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol65/pages/4446.htm
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol65/pages/4446.htm
http://www.ashmolean.org/
http://www.ashmolean.org/
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol65/pages/4447.htm
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol65/pages/4447.htm
http://www.ashmolean.org/
http://www.ashmolean.org/
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol65/pages/4448.htm
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol65/pages/4448.htm
http://www.ashmolean.org/
http://www.ashmolean.org/
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol66/pages/4495.htm
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol66/pages/4495.htm
http://www.ashmolean.org/
http://www.ashmolean.org/
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol66/pages/4497.htm
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol66/pages/4497.htm
http://www.ashmolean.org/
http://www.ashmolean.org/
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol66/pages/4498.htm
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol66/pages/4498.htm
http://www.ashmolean.org/

P118

0220

P47

P48

P49

P38

P. Koln
1
10311
Schgyen
[
113
P. Chester late
Beatty Il 1
late
[
late
1
Michigan  ¢300
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unclassified

Agrees A,C,X

Western (D)

Alexandrian

Western

Papyrus

Uncial

Papyrus

Papyrus

Papyrus

Papyrus

Museum
Cologne, Univ.,
Seminar fur
Agyptologie, Inv.
No. 10311
London/Oslo,
The Schgyen
Collection, MS
113

Dublin, Chester
Beatty Library
Florence, Bibl.
Medicea

Laurenziana

Yale U. Library

Ann Arbor


http://www.ashmolean.org/
http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/NRWakademie/papyrologie/Karte/X_406.html
http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/NRWakademie/papyrologie/Karte/X_406.html
http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/NRWakademie/papyrologie/Karte/X_406.html
http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/NRWakademie/papyrologie/Karte/X_406.html
http://www.nb.no/baser/schoyen/4/4.1/412.html
http://www.nb.no/baser/schoyen/4/4.1/412.html
http://chrles.multiply.com/photos/photo/81/3
http://chrles.multiply.com/photos/photo/81/3
http://chrles.multiply.com/photos/photo/80/2
http://images.umdl.umich.edu/cgi/i/image/image-idx?sid=9c230d9ab95d479a46ddd1666efcc106;q1=P.Mich.inv.%201571;rgn1=apis_all;op2=And;rgn2=apis_all;op3=And;rgn3=apis_all;size=50;c=apis&lasttype=boolean;view=entry;lastview=reslist;subview=detail;cc=apis;entry

0171

P13

P16

P18

Papyrus

138

P. Oxy.

657

Oxyrhynchu

s Papyrus

1009

Oxyrhynchu

s Papyrus

1079

c300

/v
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Proto—

Alexandrian

Uncial

Papyrus

lI/IV Alexandrian= &  Papyrus

/v

Agrees x,B,C

Papyrus

Florence,
Medicea Laura
Library, PSI
2.124, 1 fol.;
Berlin, Staatl.
Mus., P. 11863,

1 fol.

London; Brit.
Libr., Inv. Nr.

1532v; Florence

Cairo, Egyptian

Mus., JE 47424

London, Birit.
Libr., Inv. Nr.
2053v


http://images.umdl.umich.edu/cgi/i/image/image-idx?sid=9c230d9ab95d479a46ddd1666efcc106;q1=P.Mich.inv.%201571;rgn1=apis_all;op2=And;rgn2=apis_all;op3=And;rgn3=apis_all;size=50;c=apis&lasttype=boolean;view=entry;lastview=reslist;subview=detail;cc=apis;entry
http://images.umdl.umich.edu/cgi/i/image/image-idx?sid=9c230d9ab95d479a46ddd1666efcc106;q1=P.Mich.inv.%201571;rgn1=apis_all;op2=And;rgn2=apis_all;op3=And;rgn3=apis_all;size=50;c=apis&lasttype=boolean;view=entry;lastview=reslist;subview=detail;cc=apis;entry
http://chrles.multiply.com/photos/photo/112/3
http://chrles.multiply.com/photos/photo/112/3
http://chrles.multiply.com/photos/photo/112/3
http://chrles.multiply.com/photos/photo/110/3
http://chrles.multiply.com/photos/photo/110/3
http://chrles.multiply.com/photos/photo/110/3

P37

o

P78

P92

P100

Michigan
Papyrus Hi/Iv
137
P. Bodmer

Hi/1v
VIl, VIl
P. Oxy.
XXXIV Hi/1v
2684
= Hi/Iv
P. Oxy.

/1

LXV 4449

320

Caesarean(West

)

mixed

=P46, X, B

unclassified

Papyrus

Papyrus

Papyrus

Papyrus

Papyrus

Ann Arbor

P. Bodmer VII:
CoIogne/Genf,
Bibl.
Bodmeriana;

P. Bodmer VIII:

Vatican Library

Oxford,
Ashmolean
Museum.
Cairo, Egyptian
Mus., P.
Narmuthis

69.39a/229a

Oxford,

Ashmolean


http://www.fondationbodmer.org/
http://www.fondationbodmer.org/
http://www.ashmolean.org/
http://www.ashmolean.org/
http://chrles.multiply.com/photos/photo/36/2
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol65/pages/4449.htm
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol65/pages/4449.htm
http://www.ashmolean.org/

P102

P115

0162

0312

P6

P8

P10

P17

P. Oxy.

LXIV 4402

P. Oxy.

LXVI 4499

P. Oxy.

209

Oxyrinchus

/v

/v

/v

/v

\Y

AV

v

v

321

unclassified

unclassified

Agrees B & Q

Alex& Western

Alexandrian

mixed

Museum

Oxford,

Papyrus Ashmolean

Museum

Oxford,

Papyrus Ashmolean

Uncial

Uncial

Papyrus

Papyrus

Papyrus

Papyrus

Museum

New York

Cambridge, De

Hamel College,

Gk. MS 3

Strasbourg

Berlin, Staatl.

Mus., P. 8683

Cambridge,

Mass.

Cambridge


http://www.ashmolean.org/
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol64/pages/4402.htm
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol64/pages/4402.htm
http://www.ashmolean.org/
http://www.ashmolean.org/
http://www.papyrology.ox.ac.uk/POxy/beast/beast616.html
http://www.papyrology.ox.ac.uk/POxy/beast/beast616.html
http://www.papyrology.ox.ac.uk/POxy/beast/beast616.html
http://www.ashmolean.org/
http://www.ashmolean.org/

P24

P62

P71

P81

P86

P88

Papyrus
1078

Oxyrhynchu

s Papyrus

1230

Oxyrhynchu
s Papyrus

2385

vV

v

vV

322

Agrees w [ X

Alexandrian

Agrees w | B

Papyrus

Papyrus

Papyrus

Papyrus

Papyrus

Papyrus

Newton Center,

Mass.

Oslo Univ.
Library
Oxford,
Ashmolean

Museum.
Trieste, S. Daris

Cologne, Institut
far

Altertumskunde,

Inv. Nr. 5516

Milan, Univ.

Cattolica


http://www.ashmolean.org/
http://www.ashmolean.org/
http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/
http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/
http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/

P89 =

P. Oxy.
P110

LXVI 4494

P. Oxy
P123

4844
P126

(01) Codex

X
Sinaiticus

vV

vV

v

vV

323

unclassified

unclassified

unclassified

Alexandrian

Papyrus

Papyrus

Papyrus

Papyrus

Uncial

Florence,
Medicea
Laurenziana

Library

Oxford,
Ashmolean

Museum.

Florence, Le
Monnier, Istituto
papirologico "G.
Vitelli", vol. 15,
2008, p. 171-

172
London, the
British Library,

Add. 43725


http://www.ashmolean.org/
http://www.ashmolean.org/
http://163.1.169.40/cgi-bin/library?e=d-000-00---0POxy--00-0-0--0prompt-10---4------0-1l--1-en-50---20-about---00031-001-1-0utfZz-8-00&a=d&c=POxy&cl=CL5.1.62&d=HASH5e26d040e8b4a64eddf885
http://163.1.169.40/cgi-bin/library?e=d-000-00---0POxy--00-0-0--0prompt-10---4------0-1l--1-en-50---20-about---00031-001-1-0utfZz-8-00&a=d&c=POxy&cl=CL5.1.62&d=HASH5e26d040e8b4a64eddf885
http://www.csntm.org/Manuscripts/GA%2001/
http://www.csntm.org/Manuscripts/GA%2001/
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dgalal) cillaghiall e (ualdl) gial) all) ) b Lasia

Jbaidly oSty calal) 138 ) aan Jualil) 4 ey
New Testament Manuscripts Us (1
The Encyclopedia of New Testament Textual Criticism (. Laig

Scribal habitsin early Greek papyri Lalg
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http://drghaly.com/articles/display/11523
http://drghaly.com/articles/display/11523
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The Scribes & Correctors Of The Codex Sinaiticus (Oxford Univ.

Press 1938)
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Ay A ful Joo iy Fladl) aa) aghy o sy usbedd dpilisad
Q13 aSig Algl 138 atg Jadl) pusiy (wA) 03a Loty ALalS Alaghida Cijay ¢

Angugig Bdl) s Aiadlay
L g b iy DS Vit

, La Bl o) Ay g Cancel-Sheet awg 55 0 S8 Lo S0 5 o8 Aliadly dagy
@A) Bgh g 5, bal) G0 G SS) g B ), Aaghdall L) fullll e
Outlines of Textual Criticism Applied to the NT , The Clarendon Press
, 4™ Edition , By Charles E. Hammond , P. 124 & Textual
Commentary on the Greek Gospels , Wieland Willker , Entry for 'The
Endings Of Mark' , Online Edition , Other many Refrences about TC

also
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—: uil;'dls
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llg IS Ja S (sl 10
Codex Sinaiticus 01

The text now in Sinaiticus is on a cancel sheet (= one bifolium, 4
pages) in the center of quire 76. It covers Mk 14:54 - 16:8 and then

the beginning of Lk 1:1-56, written by scribe D.



331

The two other replacement sheets are: Mt 16:9-18:12+Mt 24:36-
25:21 and 1.Th 2:14-5:28+Heb 4:16-8:1. The rest of the NT is

written by scribe A.

From the space it appears probable that scribe A committed some
extensive blunder, perhaps a dittography in the ending of Mk or an
omission in the beginning of Lk. Scribe D tries to space out the end

of Mark so as to run over into the next column.

An obvious question would be if not originally Mk 16:9-20 were
present? But even if one is compressing the text, the space is not
sufficient to include the longer ending. This means that it is
practically certain that the reason for the cancel sheet was NOT to

remove the longer ending from the text.

Additionally it has been proposed by Tischendorf that scribe B of
Vaticanus (who wrote the NT in Vaticanus) is identical with scribe D in
Sinaiticus. Subsequent analysis by Skeat and others have ruled out
this possibility. If at all, more agreement is with scribe A of

Vaticanus.
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See Milne/Skeat 'Scribes and Correctors ..." pages 9-11 and 89-90.

Compare also: D. Jongkind "Scribal Habits of Codex Sinaiticus', 2007,

p. 45-6.
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The New Testament Translated from Greek Text of Tischendorf ,

Harvard Univ , By George R. Noyes P. 117, 118

9 And having risen early, on the first day of the week,
he appeared first to Mary the Magdalene, out of whom he

10 had cast seven demons. She went and reported it to those
who had been with him, who were mourning and weeping.

11 And they, when they heard that he was alive, and had been
seen by her, did not believe. »

12  After this, he manifested himself in another form to two

13 of them as they walked, going into the country. And they
went and reported it to the rest; and even them they did
not believe.

14 Afterward he manifested himself to the eleven them-
selves, as they were reclining at table, and upbraided
them with their unbelief and hardness of heart, because
they did not believe those who had seén him after he had

15 risen. And he said to them, Go ye into all the world, and

16 preach the glad tidings to the whole creation. He that
believeth and is baptized will be saved; but he that doth

17 not believe will be condemned. And these signs will ac-
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company believers: In my name they will cast out demons;

18 they will speak with new tongues; they will take up ser-
pents ; and if they drink any deadly thing, it will not hurt
them; they will lay their hands on the sick, and they will
recover.

19 So then, the Lord, after he had spoken to them, was
taken up into heaven, and sat down on the right hand

20 of God; and they went forth, and preached every where,
the Lord working with them, and confirming the word
by the signs which followed it.
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This replica shows two important features at the end of Mark in Codex
Sinaiticus. The first thing to notice about the end of

Mark in Sinaiticus (besides noticing that verses 9-20 are absent) is that it
is was not written by the same copyist who produced

the surrounding pages. The text of Mark 14:54-Luke 1:56 is written on a
'cancel-sheet," a four-page replacement. The

second thing to notice is the remarkable decoration which follows Mk.
16:8. Only part of it is reproduced here. To see the

actual decoration, made with black and red ink, visit the Codex Sinaiticus
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website. By itself, this decoration does not seem
significant, but if you compare it to the other decorative lines made by this
copyist (at the end of the books of Tobit, Judith,
and First Thessalonians — which you can also see at the Codex Sinaiticus

website), it is uniquely emphatic.

The format of the text itself in these two columns —— columns 9 and 10 of
the four—page (16—column) cancel-sheet at the end of

Mark in Sinaiticus — is another unusual feature. The average column in
Codex Sinaiticus contains about 635 letters. The text

on the cancel-sheet was written compactly, however, from the top of
column 4 to the 10th line of column 5, with the result that

column 4 contains 707 letters! If the copyist had continued to write that
compactly, the cancel-sheet would have had plenty of

room for Mark 16:9-20. However, the text from 15:19 (which appears in
the cancel-sheet at column 5, line 11) onward has

been stretched so as to fill more space than it normally would. Something

strange is going on here! Did the copyist begin to
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write the cancel-sheet with the intention to include 16:9-20, and then

change his mind?

That possibility cannot be entirely ruled out. But probably something else
was going on: the copyist may have initially

intended to begin the text of Luke in column 10 instead of column 11. After
writing column 4 in compressed lettering, though,

he decided that it would be better to write the text of Luke 1:1-56 in five
columns of compressed lettering than six columns of

expanded lettering. So he resolved to stretch the rest of the text of Mark
into column 10. This would not have been a

problem, but after the copyist accidentally skipped a large piece of Mark
15:47-16:1 and the Greek equivalent of "of Nazareth'

in 16:6, he had to really stretch the lettering in column 9 in order to finish

verse 8 in column 10.

The original pages of Mark 14:54-Luke 1:56 did not contain Mark 16:9-

20. The main copyist, using his normal lettering,



346

would reach the end of column 10 with 206 letters to go. What about the
Short Ending? Since the Short Ending could have

fit under Mk. 16:8 in column 10, in the original pages, this must remain an
open question. However, since the lettering of Luke

1:1-56 is consistently compressed in the cancel-sheet, the likelihood is
that the cancel-sheet was produced because the main

copyist had accidentally omitted a large portion of text (about 336 letters)
somewhere in Luke 1:1-56. So, while the cancel-

sheet—-maker availed himself of an opportunity to express his opinion about
how Mark should end (by drawing the emphatic

decoration after 16:8), the evidence provides no basis to think that the
main copyist's exemplar was significantly different than

the exemplar used by the maker of the cancel-sheet. The emphatic
decorative line (not shown in this picture) probably

indicates the cancel-sheet maker's knowledge of Mk. 16:9-20 in copies
other than the exemplar that he and the main copyist

were using.

http://www.curtisvillechristian.org/MarkOne.htmi



http://www.curtisvillechristian.org/MarkOne.html

347

Al dagg

The Last Two Columns of Mark in Codex Sinaiticus

This hand—-made replica below shows the arrangement of the text in
columns 9 and 10 of the four-page (16—column) cancel-sheet at the end
of Mark in Sinaiticus. The text of Mark from 15:19 (which appears earlier in
the cancel-sheet, at column 5, line 11) onward has been stretched so as
to fill more space than it normally would. However, from column 4, line 1 to
column 5, line 10, the text was written in a compressed script, with the
result that column 4 contains 707 letters. If the copyist had continued to
write compactly, the cancel-sheet would have had plenty of room for the
Long Ending. (However, if the copyist had continued to write so as to
average 635 letters per column, if he had tried to write the Long Ending he
would have reached the end of column 10 with 206 letters to go. Thus it is
practically certain that the original pages of the end of Mark in Sinaiticus

did not contain the Long Ending.)

As you can see, column 9 contains only 552 letters (significantly less than

the typical amount of about 635). Columns 11-16 (containing Luke 1:1-


http://codexsinaiticus.com/en/manuscript.aspx?book=34&chapter=16&lid=en&side=r&zoomSlider=0
http://biblia.com/bible/nkjv/Luke%201.1-56
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56) are all written in compressed script; in those six columns the average
column contains 691 letters. This suggests that the cancel-sheet was
made because the original pages featured an accidental omission of text in
Luke 1. That still does not explain why the text is compacted in column 4

and in the first 10 lines of column 5.

One theory is that the person who made the cancel-sheet began by using
an exemplar which contained the Long Ending, and as he was writing
column 4, he sensed that something was amiss, so he began to compact
the text so that the Long Ending would fit, but then (at the beginning of
Mark 15:19) he consulted the exemplar used by the original copyist, and
realized that it did not contain the Long Ending. He had to stretch the text
of Mark from that point on, in order to avoid leaving a blank column

between Mark and Luke.

Another theory is that the cancel-sheet's maker initially planned to begin
the text of Luke in column 10, and compressed the text of Mark for that

reason (i.e., so as to end Mark's text in column 9). Then he changed his
mind, preferring to compress Luke's text within six columns rather than to

stretch it for seven columns, with the result that he had to stretch the text


http://biblia.com/bible/nkjv/Luke%201.1-56
http://biblia.com/bible/nkjv/Mark%2015.19
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of Mark from 15:19 onward (especially in column 9) to avoid leaving a
blank column between Mark and Luke. However, this does not explain why,
if the cancel-sheet's maker initially planned to begin the text of Luke in
column 10, he did not start the text—-compression immediately in columns

| i3 6}

Note: bold—print letters in the replica indicate the presence of textual

variants.
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A comparison of Vaticanus and Sinaiticus shows that in Mark 16:3-8, 10

out of 33 lines in Vaticanus begin at the same point as lines in Sinaiticus.
This may be coincidental. Or it may suggest that their copyists liked to
preserve the format of their exemplars when it was feasible, in which case
this may support the view that the exemplars of Vaticanus and Sinaiticus

were closely related.

Note: the full ornamentation at the end of Mark 16:8, which is a significant

feature, is not included in this replica.

Al

In Codex Sinaiticus, the four pages on which the last part of Mark (14:54-
16:8) and the first part of Luke (1:1-56) are written constitute a cancel-
leaf (to picture this, think of a four—page church bulletin, folded in the
middle). That is, they are not the pages written by the copyist who wrote
the surrounding text of Mark and Luke. Someone (probably the
scriptorium—-supervisor who oversaw the production of the codex) removed
the original pages, re-wrote the text they contained, and then inserted the

new, re—written pages. Why? It was NOT to remove Mark 16:9-20. A



http://biblia.com/bible/nkjv/Mark%2016.3-8
http://biblia.com/bible/nkjv/Mark%2016.10
http://biblia.com/bible/nkjv/Mark%2016.8
http://biblia.com/bible/nkjv/Mark%2016.9-20
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statistical analysis of the capacity of the 16 columns on these pages shows

that they did not have room for the contents of Mark 16:9-20 (unless the

copyist "compacted' the text).

Possibly the main copyist accidentally skipped from the end of Luke 1:4 to
the beginning of Luke 1:8, omitting Luke 1:5-7, and the supervisor decided
that the best way to fix this mistake was to replace the entire four-page
sheet. But whatever the reason was, the relevant implication is that when
we look at Sinaiticus we are probably not looking at the text that was in the
main copyist's exemplar; we are probably looking at the text that was in an
exemplar used by the supervisor. Furthermore, the text in the fourth
column of the replacement-page (and the first 10 lines of the fifth column)
is "compacted," which may suggest that the supervisor accessed —— but

abandoned at 15:19 —— an exemplar which contained Mark 16:9-20. If the

supervisor had continued to write the cancel-leaf the way he wrote column

four, the full text of Mark 14:54-16:20 could fit on the replacement-page

with room to spare, along with the text from Luke 1:1-56.

The supervisor who made Sinaiticus' replacement-pages seems to have

been closely associated with the same scriptorium which produced


http://biblia.com/bible/nkjv/Mark%2016.9-20
http://biblia.com/bible/nkjv/Luke%201.4
http://biblia.com/bible/nkjv/Luke%201.8
http://biblia.com/bible/nkjv/Luke%201.5-7
http://biblia.com/bible/nkjv/Mark%2016.9-20
http://biblia.com/bible/nkjv/Mark%2014.54-16.20
http://biblia.com/bible/nkjv/Luke%201.1-56
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Vaticanus. One of several indications of this is that the ornamental
decoration at the end of the Gospel of Mark in the cancel-leaf in Sinaiticus
is remarkably similar to an ornamental decoration at the end of
Deuteronomy in Vaticanus. So the evidence from Vaticanus and Sinaiticus,
while ancient and valuable, attests only to one narrow channel of the text's

transmission.

Lals

-

Outlines of Textual Criticism Applied to the NT , The Clarendon Press
, 4™ Edition , By Charles E. Hammond , P. 124 & Textual
Commentary on the Greek Gospels , Wieland Willker , Entry for 'The
Endings Of Mark' , Online Edition ,,, Other many Refrences about TC

also
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Novum Testamentum, Vol. 42, Fasc. 2, (Apr., 2000), pp. 105-113
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Codex Vaticanus 03

At the end of Mk a full column is left blank. This is unique in the codex.
Only between the OT and the NT two columns are left blank, too.
Elsewhere a new book always starts on the next column.

It has been suggested that this means the scribe knew of the longer
endings perhaps, and left room for some text. Maybe, we just don't know.

The space is not sufficient to cover the long ending.
cygh Ly iging shg AlSalal diga uS) agan) (rag Sl Jp Jadh sty Alghy ol Vaag
o
Introduction to the New Testament in the Original Greek, Notes on
Select Readings , Harper & Brothers (New York 1882) , By Westcott &
Hort , P. 45
B ilghil Fouli Lgday (1S AL ghat) Aglgl) g A cila ghadlal)
S (8 ald)ly Ll

Commentary On The Gospel Of Mark , 1905 Philadelphia , By John A.

Broadus , P. 145
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Studies in Mark’s Gospel , Broadman Press 1958 , By A.T. Robertson

, P. 128
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Introduction to the New Testament in the Original Greek, Notes on

Select Readings , Harper & Brothers (New York 1882) , By Westcott &
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No ending:
2386 does not contain any ending. It ends on the last line of the last page
with evfobou/nto ga,r, but an analysis of the actual MS reveals that the last
page is missing, probably torn out to get a painting from the beginning of
Lk (Aland).
The same thing with 142(. Here two pages are missing as can be seen

from the chapter numbering.
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| would suggest that MS 304 should not be claimed as a witness to

the shortest ending'.
Bpaall] Algil) Jo S piad ¥ 304 o) 8
20-9 e Y a5 ate o Al dag ) asgdd) aal Ay
11 A (30 2386 (AN agia ol Algdl) agn dagy ¥ il Sligy cillaghaia gl (e 13
L) adad agy Al pluay Y i) 12 ¢ 8l (e 304 ddaghia g
lpdgiy LI aa Uislas conpii ) LSRN Ailisudd Lag eyl (oilaghain i (g

Byl b ARy i all) Allay

i Loyl Ahaadl aisilly 3l glg acy) Alaly ot o A Laied adilly Aliu glh
A adl g lge shlial) (S8 adidall aad) ayisil) dua (e daey) AllaY agdd gl
AdllaY agaid Lgls gjaall ghlial) L) ALY @ paddl) Ly Ldaijlls

Ly oSly S Ayl Glary Ad 2g.is lEh yuall) o) Cidal) e )B g g g2kl Gall L)

Y ail) Ay aga g paidlly udlly ikl @ uisay) 4y



363

e LYY clalgd

538 4 )uiCu) A€ ol (o aB) ab (ha Ja Lgshing 193lS Ja 4 paiClN) A<t £l
oY) IS Gy Qb JS Gl O Ay 12 aga o ) Al B sl s shay
I ddjeg anadl )8 Gle LG Balgd Jia LY g Balgd 4 ) AuliBly ) Balgdd
b b ase dgag ate ol Gl plale Johy LaS Lal L uliBY) £o8 cua Lal dwuiBly
Baclal) 13gls Al ol Jaib g saally o) Adjma pis ay Y daad) Al ase g ¥

J

An argument from silence does not carry any weight
L0058 ) Canall daa Jaas Y
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And when He was risen from the dead, He appeared first to Mary
Magdalene, and Mary the mother of James, then to Cleopas in the way,
and after that to us His disciples, who had fled away for fear of the Jews,

but privately were very inquisitive about Him.2%%530%8 Mark
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xvi. 14

Laly)

And again: “He that believeth and is baptized shall be saved; but he that
believeth not shall be damned.”22323  (VIRDSRINTS

L) Cplgh Ll
“‘Now these signs shall follow them that have believed in my name: they
shall cast out devils; they shall speak with new tongues; they shall take up
serpents; and if they drink any deadly thing, it shall by no means hurt
them: they shall lay their hands on the sick, and they shall

recover.”>223355  Mark xvi. 17, 18.

Constitutions of the Holy Apostles Book VIiI

(165 — 100 ) i) (upidin (puadl)
and conferred on those that believe in Him the power “to tread upon

serpents and scorpions, and on all the power of the enemy,” [Mark xvi. 17,

181

G AN Ay e and) DLy ags ag

20 22l Ba g (il Ll
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Justin Martyr, Prim. Apol., 45

Justin Martyr (2nd CE) wrote in his First Apology 1.45:

A0yov tob Loyupod ov &mo IepovooAnu

3 ' ’ 9 ~ b /4 ~ b ’
oL amooToAoL ouToD €€eABovTeg mavTaxoD eEnpuiny

"...of the strong word which his apostles, having gone out away from
Jerusalem, preached everywhere."

Or "going forth from Jerusalem, preached everywhere." The three
words in red here represent three Greek words identical to Greek
words used in Mark 16:20, including the somewhat rare word

pantachou.

Mk 16:20 evkei/noi de. evxelqo,ntej evkh,ruxan pantacou/(

and later: 1.50:

e - ~ ) ’ ) ’ ) ~
Yotepov 0€ €k VeKpOV avaoTorToc Kol 0pBeVToc otuTOoLg

"and afterwards, when He had risen from the dead and appeared to them,"

“Yotepov [6€] dvakeluevolg adTolg TOlg €vdekn €havepwdn Kol WVELSLOEV
\ 2 ’ 9 ~ N !’ [ 14 ~ ’ 3 \

TNV GOty a0TOV Kol OKANPOKePSLow OTL TOLG Benoapérolg adTov

EYNYyepUEvoy T 00K ETLOTELOQV.

s ~
€K VEKPQV

Mark 16:14
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2160 N 75 Gully il

sl By uuall Uagy el

JB Laliag ans 098 (ubilanly () S A3) Gugaliagy Jalg o 100 A 8 Ly &5 S
18 116 a0 1y dle L3 A1 055 ol gegeaal

Eusebius (Eccl. Hist. 3.39.9):

Kol TaAy etepov mapadotor mepl Iovotov tov emkAnBevte. BapooPBav
YEYOVOCS, WG ONANTNPLOV GUPUOKOV EUTLOVTOC KoL UNdeV andec L ThY TOv

KUPLOU YOPLY ULTOUELVOVTOC.

He also mentions another miracle relating to Justus, surnamed
Barsabas, how he swallowed a deadly poison, and received no harm,
on account of the grace of the Lord.
From the exposition of the oracles of the Lord. VI

as) a 435 A (a b Salgdd dadaly 1 Gulnly 08 Gusmliuss Balgd S ol
Philip of Side, in about 435, echoed Eusebius, but he included details

which Eusebius did not mention:

IMamog 0 elpnuévog L0TOPNOEY WG TapaAdBwy &TO TOV Buyatep@y PLALTTOL
V4 e \ € \ ~ b 4 5. b ’
otL BoapooPPac 0 kot Iovotog 60kLualOLEVOG VTO TOV ATLOTWY LOV €XLOVNG

Ty €V ovopatt tod XpLotod dmatng dedpuidyon.

'"The aforesaid Papias recorded, on the authority of the daughters of Philip,
that Barsabbas, who was also called Justus, drank the poison of a snake in

the name of Christ when put to the test by the unbelievers and was
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protected from all harm. He also records other amazing things, in particular

one about Manaim's mother, who was raised from the dead."

(ol ad Aaling 18-17 116 by (1 W) Sy Gl

2202 = 130 (i) Quadl)
Book Ill, 10:5-6
'In fine autem euangelii ait Marcus: Et quidem Dominus Jesus,
posteaquam locutus est eis, receptus est in caelos, et sedit ad
dexteram Dei."
Also, towards the conclusion of his Gospel, Mark says: “So then, after the

Lord Jesus had spoken to them, He was received up into heaven, and

sitteth on the right hand of God;”3*2734?7  [VET{SWMLE.

19 :16 (adsa (1 Lai 2y

Al At jra a5y 10y
ciliaygl) s ALY AUS e Lialg
and conferred on those that believe in Him the power "to tread upon

serpents and scorpions, and on all the power of the enemy,’


javascript:toggle('fnf_ix.iv.xi-p38.1');
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Mark.16.html#Mark.16.19

368

fo Az IS 2B g, o 0all AN ¢ RN B Ele Guilin O G adl o) g L

ol sl Balgdd Ade g "Lgy Ciyinal) g Aol o Al g ghaay , (uedlal) iU

o oall) sy Gl aa g8 Judal g, DL (e LAY plana) 2 19 aad) g0 e
Lo i) gl ) gl culls Al g Gudlall QUSH G a8)

Jadll , (ualdl) Qlsl , 3900 (pdye gl Aaayi, el Gugnlug , deisl) fo )l

215 Ga, ol

Al A aglgall (220 155 ) ollis Adlall
AasY) 0 (e diila N gla B Al
on the contrary, could show him not merely the co—existence of two souls
in one person, as also of two bodies in the same womb, but likewise the
combination of many other things in natural connection with the soul—for
instance, of demoniacal possession; and fhaf not of one only, as in the
case of Socrates’ own demon; but of seven spirits as in the case of the
Magdalene; 16831683 .
Erbalis ol \gia AT B 8 ) AR sl W 5 gl 3 (B 156 A Lasicg
Ll

if he had so abruptly, as some will have it, and as they say, blindfold, and
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so indiscriminately, and so unconditionally, excluded from the kingdom of
God, and indeed from the court of heaven itself, all flesh and blood

whatsoever; since Jesus is still sitting there at the right hand of the

“He sitteth at the Father’s right hand”81248194 -

Constitutions of the Holy Apostles Book V

And when He was risen from the dead, He appeared first to Mary
Magdalene, and Mary the mother of James, then to Cleopas in the
way, and after that to us His disciples, who had fled away for fear of

the Jews, but privately were very inquisitive about Him

(258 milall ) Qusilis
If, therefore, being converted, they should wish to come to the Lord, we

have assuredly the rule of truth which the Lord by His divine precept

commanded to His apostles, saying, “Go ye, lay on hands in my name,
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expel demons.” Mark xvi. 17, 18.

16 Gudpa (e 14 230 Luiily 2 250 4w 2y (aTreatise on Baptism cilis Ly

Ofia 19 5 18 gasad) (il Gugilgan Lyl
S.P. Tregelles, An Account of the Printed Text, p. 252
(hgel) AL A4S 8 18 axad) ) Qi3S il (gl gud (ugadl)
Apostolic Tradition 32:1
"The faithful shall be careful to partake of the Eucharist before eating
anything else. For if they eat with faith, even though some deadly poison is
given to them, after this it will not be able to harm them."

M\MJ@M‘CPQUS@I9 ) g

On Christ and Antichrist , 46

daa OlS galll 13 o Jsis Al AN A Gile 51 g Macarius Magnes (s )\Se
A 5 oLl e ) o cpily G 13a U8 (gaag cpdl) g Alaal) AgldEY) (e alsie)

Acad) oda el aa oylsa oL LB
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Macarius Magnes, Apocritus, caps. xvi and xxiv respectively

345 270 e &b QA B Gile 3 Sl asall Aphraates Lla)dl (uadl)
O Adlia & Ly dghaiad) Algil) () Uindid) dapall) 4l pud) Adidl) Ao o)lS 9 Jsis o
Ol
"And again He said this: 'This shall be the sign for those that believe;
they will speak with new tongues and shall cast out demons, and they
shall lay their hands on the sick and they shall be made whole."

Aphraates, Demonstration One: Of Faith, sec. xvii

e Lal iy 9 £l Bagarall 3ale) B 2 330 4w Ly &l Ursinusgugsy g Ly
14 :16
o Ay 9 14 2l (il dapal) L) dan il aaly A g Ly ag pa (sl
: dal 1 g ciladil) dtas s
novissime recumbentibus illis undecim apparuit et exprobravit
incredulitatem illorum et duritiam cordis quia his qui viderant eum

resurrexisse non crediderant
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: 14 2all Laypuds 8 Thomas Oden & Christopher Hall (jlallad) J58) 13¢19
Ancient Christian Commentary on Scripture ACCS , P. 249
In some copies. Jerome: In some copies, and especially in the Greek
codices, it is written according to Mark at the end of his Gospel: “At
length Jesus appeared to the eleven as they were at table.”
O JHlg¥) s o) Sy Laa ) Gaamy & Ade J6l 5 ool 13 (il ag g O )
Llp Al 03¢ Aauly Aups agul
Jerome (around 400 CE):
He writes in the epistle 120,3 ad Hedybiam:
"Cuius quaestionis duplex solutio est. aut enim non recipimus Marci
testimonium, quod in raris fertur euangeliis omnibus Graeciae libris paene
hoc capitulum [16:9-20] in fine non habentibus, praesertim cum diuersa
atque contraria euangelistis certis narrare uideatur ..."
"Of which question the solution is twofold. For either we do not receive the
testimony of Mark, which is extant in rare gospels, almost all of the Greek
books not having this chapter at the end, especially since it seems to
narrate things different and contrary to certain evangelists ..."

Jerome seems to be dependent on the above Ad Marinum here.
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But Jerome knew the Longer Ending since he incorporated it into his
Vulgate. He even knew the Freer Logion (see below)! As Kelhoffer points
out, this says nothing about Jerome's own view of the Longer Ending, for

Jerome translated also books like Judith and Tobit under protest.

o 85asa A AN, udya Balgd o Juaad ¥ Ll L aal g3 Jal) B iy sM) e
L saw 4d) dalig , Juadl) 1 Al o ggiad Y 4lig) Gl Alle 5,000 Jaaliy)

O pdaal) Gand UNA g Adlida ¢ Lud) (g4

e agpa 81y Ud agiile Ao aaie) agpa O gay' DB ag s S o Gy Sllgy

CooAd Glalil) 3 gaad) ) Aualdyg ALghal) Aylgll

Easter-time sermons ,420-9 :16 (udp (il Gugbdand) (il
In his "'The Harmony of the Gospels', book 3, ch. 24-25, Augustinus
quotes all of Mk 16:9-20 and is discussing it. After that he is discussing
the Emmaus story. He writes:
"The latter evangelist [Mark] reports the same incident in these concise
terms: 'And after that He appeared in another form unto two of them, as

they walked and went to a country—seat.'
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For it is not unreasonable for us to suppose that the place of residence
referred to may also have been styled a country—seat; just as Bethlehem
itself, which formerly was called a city, is even at the present time also
named a village, although its honor has now been made so much the
greater since the name of this Lord, who was born in it, has been
proclaimed so extensively throughout the Churches of all nations. In the
Greek codices, indeed, the reading which we discover is rather estate
than country—seat. But that term was employed not only of residences, but
also of free towns and colonies beyond the city, which is the head and
mother of the rest, and is therefore called the metropolis."

It thus appears that the Longer Ending was known to Augustine not only

from the Latin, but also from Greek codices.

e b il 360 Lo S adll 8 Usgy (uadl)

Homily XXXVIII.

He appeared to me also.” Yet surely the Gospel saith the contrary,
that He was seen of Mary first. (Mark xvi. 9.)

Homily VII.



375

16:16

Homily IV

unmistakable expressions as {tépaig yhdooars (4), Npuetéporg
TA®oowg (11), and 1 i6i& 139- dwiékto (6, 8). Cf. Mark xvi. 17
Homily XV.

and with the Apostles too He wrought other like wonders continually.
(St. Mark xvi. 18.)

Homily II.

and what is still more stupendous, that Flesh is seated in heaven, and

adored by Angels, and that He will come again (Mark xvi. 19);

The Prayer of 4Ll 818 :16 (udye (usily 4397 Ain gaiiall Gugig el (pupadlf
Job and David

'He says, 'In my name they shall cast out devils, they shall speak in
new tongues, they shall take up serpents, and if they drink any deadly
thing, it shall not hurt them.' ' — The Prayer of Job and David 4:1:4

'He gave all gifts to His disciples, of whom He said: 'In My name they
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shall cast out devils; they shall speak with new tongues; they shall
take up serpents; and if they shall drink any deadly thing it shall not
hurt them; they shall lay hands on the sick, and they shall do well."’

— Concerning Repentance, |:8 (section 35)

oA s aall sl 8 J By Gudl il 2 403 ) 315 Gusailing papaill
) Asle Bl Gie o A Cnan Ao slaad) B uda g, alie¥) il JU aalgl)
Panarion 5 : 2

Aghl dye Jiad) Aala ai e 19 aml) ) daalg 5)L5) Qulady) 13 b

ale A il g QAN o 8N A Lile g Gregory Thaumaturgus s ¢WY) aa) g
A LAY L8 5, olad) B Ala pde ) GOS Gugailag s sY 1l ols 8 50 270
Y113 bl B g o) A Gy o uda g, sladd) ) adly) 8 ga gt JB e
O oh Lagaili g, Gl o 8 A il Qs Ladis Aalal sda ciay Al Lagly) , s
Cugailaag) @) Bl 385, Qugailany oY Il ASsS pa (pdya il AlAS Q) 136 A

Lalad Aailad) o2 Gy (S Aalas

Lai alae¥) JS audagg a 160 ¢ g pmdibial) Qlis gA QUL Adlal) 13 8 Ciaiag A8
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2 390 Luw gatiall aasill (s s Gushl) Ly
P.G., XLVI, 652
LS 2 270 ) 190 (uSadl Gugsaiss (upadl] IS g

P.G., X, 1272 sq

(400) Gsa)) Lugiile
Marcus was an Egyptian monk. In the Greek text of his treatise Against

Nestorius he seems to be quoting Mk 16:18: Kal oltw¢ 6¢ 006ev BAaovot

\ 4 N / /4 ’ 3 \ b \ v
TOUG PePforomioTouvg KoV BavaoLuov TL TLWOLY 0LOEV aLTOLG PAdsEL.

(compare: Johannes Kunze 'Marcus Eremita’, 1895, p. 10.)

Ly jas a 430 iiu GlwlS Ua gy (i) Liay)

a 440 oe Al duiily
Eznik was an Armenian, who probably was involved in the translation of the
Bible into Armenian. In his work "Against the sects' (= De Deo) he is

quoting Mk 16:17-18 (book 1, ch. 22):
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"So the Lord himself told his disciples: ... [Lk 10:19] ... And again, 'Here
are signs of believers: they will dislodge demons, and they will take
serpents into their hand, and they will drink a deadly poison and it will not
cause harm."'"

This quote is particularly interesting since about half of the older Armenian
Bibles do not contain the longer ending. Compare: Colwell JBL 56 (1937)

369-386

p 444 B L Jun ol

Nestorius and Cyril of Alexandria — Cyril quotes Nestorius' use of

16:20.

p 450 diw a2 el

oualdd) Al (e SV ) gicid

Victor wrote a commentary on the Gospel of Mark. The comment below

deals with the Longer Ending. Unfortunately this comment suffers from
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many textual variations and it isn't even extant in all copies. First Victor is

citing from Eusebius Ad Marinum. Then he writes:

Ev 8e koL to- Avaotag 6e mpwi Tpwtmn cafPfutov edpavn mpwtor MapLe TN
MoaydaAnvn, koL to €€ng emdepopeve eV Tw Kote Mopkov evayyeALw, Topo
TAELOTOLG OVTLYPODOLG OV KELVTHL, WG VOOK VOULOKVTEG KUTO TLVEG ELVOL-
NUELS O€, €€ akpLpwY avTLYpodwY WG €V TAELOTOLE EVPOVTEC (LUTO KOTO TO

[MoAarotivator evoyyeAov Mapkov, we exeL n aAnBele, ovVTeBeLKOUED.

But even if the [words]: And having arisen early on the first day of the
week he appeared first to Mary Magdalene, as well as the things that are
extant in the following in the gospel according to Mark, do not stand
alongside most copies, so that certain ones reckon them to be
illegitimate, but we, finding them as in most of those from the accurate
copies in accordance with the Palestinian gospel of Mark, have placed
them together [with the rest of the gospel] as the truth holds.

This comment, which also appears in many minuscules, shows that the
author has added the longer ending to copies that previously had not

contained it.

sla o1l 256 A gUaf pana (3iliy Jia s LY gaalaa Ly (819 Jad jdally ol Gad O

AANF05
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Gl ¢ 8l 8 Vincentius of Thibaris _ialajall (ueil pS (usall) daliy siad) o)
S TRPIAEN

"Ite, in nomine meo manum imponite, daemonia expellite."
If, therefore, being converted, they should wish to come to the Lord,
we have assuredly the rule of truth which the Lord by His divine
precept commanded to His apostles, saying, 'Go ye, lay on hands in
my name, expel demons."
the references to going, laying on hands, expelling demons, and

doing so in My name add up to a reference to Mark 16:15- 18,

Orapeaibiall cuiyly ey (uilyg ¢ g pmaibal) Laddinie 370 A Alad) asldl e

Lday) deaBl Ay S o) LS (darag
A ciate B ygagay SN AN Cluaiia (e Jgadall Guslay Jaad)
plamall ciisll , Jo¥) ejadl , (SAawisll Lgiad) |dlaly SCuliS i ) daaad) agat) Wy S ool

169 — 168 (o, Al gl i mawal) 2o L8l , Y ekl Jatly
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And these signs shall attend those who have believed: in my name they
shall cast out demons, speak new tongues, take up serpents; and if they
drink any deadly thing, it shall by no means hurt them; they shall lay hands
on the sick, and they shall be well. And while Jesus was speaking to his

disciples, we saw him taken up to heaven.8213%  Mark xvi. 15-18.

Ll
Go into all the world, and proclaim the good news; and whosoever will
believe and be baptized shall be saved; but whosoever will not believe
shall be condemned. And having thus spoken, he went up into
heaven. 221923 .
e %0920 A9 e ey iy LA SN 2 200 A o lagy Jlee ) GliS Ly
Sy b 18
s ) Ao amd) a8y 0B, gl Gl Al cuali WM, 4pdY add) idae) 13
"dae Jles) g Atialy LgSia Ualaa g L) cilalsl) o da"
The Apocryphal New Testament:Translation and Notes , Oxford:

Clarendon Press 1924 , By M.R. James , P. 228
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Asterius "

Aphraates
Ambrose
Didymus®®
Epiphanius'/?
Severian Marcus Eremita

Augustine

Chrysostom
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Nestorius

according to Jerome
mss G

according to Eusebius
mss 3

Ogeady LG (uplall JB Las

O loe®) cpdl) oY) e RV dadial) daajil) dnila A Burgon ¢ sasm Al L L

ruadh La ) ABLGYL Alghail) A4lgll) ola
J. Burgon, The Revision Revised, p. 423

The Acta Pilati and the heretic Celsus from the third century; the
Syriac Table of Canons, Didymus, the Syriac Acts of the Apostles,
Leontius, Pseudo-Ephraem, Cyril of Jerusalem, Epiphanius,
Ambrose, Augustine (who cites them in several Resurrection
sermons, showing its broad acceptance in the Western), and
Chrysostom in the fourth century; and by Leo, Nestorius, Cyril of
Alexandria, Patricius, Marius Mercator, Hesychius, Gregentius,
Prosper, John of Thessalonica, and Modestus in the fifth and sixth

centuries



384

gyt , Al pedd) Agia Jglaad) , GIEY @AY Ga ugdbar Blagall , (bl Jlesi
il el ¥ GadinS , gataen aaldl , Cuaiigd ) (bl Sl Jlas) il
9 &Ll ¢ Bamie cillic B Alghil) Algdl odn gy o Mll) usiihed) , useag el s
CudS s Gasshed gl bl QAN A adl) ad, (G 8 alad) Jell) S o)
Uags ) ssegy » s, pugsdund , oSk gugle , Syl (gpaisad)

(o) 5 Qualdl) ¢ AN e BAY g Lad) 03) (ufianniga , (S gllodl

O3 (e Bpdiiia il & Alual) dadisl) Aledll o) oAbl il oo Ualss gl
dpad A Gugnlagy Luid B Guindly Lagy (@ ousifiend Lyt olSa 08 A AV
b @Sl (ugaialSly Ay g B utilBly Ll L8 B (usiiiidy Jailpm)

Ly paa (b (IS Cuphi oSy Jadlmd (2 (raildy oY) Gusliss

alad) A aa o) Kells s (e Lanlg



385

iCumiem poscqU

A

N
¢ ﬁ\ A\

b ¥

N

i\ — S aucoelu

%%

O alie) La o aa adioy Y 4 aiSul) b (e adua aS agd Ly s L) Ga aS)) 130 2

MAaghiay 19368y al dewdisl) £l o J 5

Sele ) 13y Q) 3 0l (e - st Ul Adlad) Jha s L) Gany e sled) e 3l

Salslly Gl S 338 S g ¢ S A€ £l ha ol 0S o cany Jay



386

O Gl OlS ot Adial) Lad Sdanls aas) oSl Wil A mlaual JA) ) A Jg) e
G ol JS O SRy ad e ol i Y I3 SalasY) Glany |gagdiig Al DG g) o LY

s 9 D) S dgdiian o

Sl ANEY) Lab Liay) . sl Al iy ol (@S] (ugdiadds) ol s le ) Liaylg

5o B oa LAY £ lanal) I s G Y i 0 Y S Al Jially (i) Guiagls

e SaY) Leb Ly
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as 5 cusmbugy , Cugailagyg) ) (uaials) Lale gl Alghat) 4lg )

I Reading Mark: A Literary and Theological Commentary on the
Second Gospel , Smyth & Helwys Publishing 2000 , By Sharyn E.

Dowd , P. 169
B AR (@ uSuN) (ugias) Gl aa Jadllyg
"Preaching of Peter’
(b A (ACY) Gasalanls) LS Guny Gudlaad) R (e (g s amalS LI Jhg

One quote runs (from Stahlin):
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In evangelio vero secundum Marcum interrogatus dominus a principe
sacerdotum, si ipse esset "Christus, filius dei benedicti', respondens dixit;
"Ego sum, et videbitis filium hominis a dextris sedentum virtutis." "Virtutes"
autem significat sanctos angelos. Proinde enim cum dicit "a dextris dei’,
eosdem ipsos dicit propter aequalitatem et similitudinem angelicarum
sanctarumque virtutum, quae uno nominantur nomine dei. Cum ergo
"'sedere in dextra" dicit, hoc est: in eminenti honore et ibi requiescere.
"Now, in the Gospel according to Mark, the Lord being interrogated by the
chief of the priests if he was the Christ, the Son of the blessed God,
answering, said, "l am; and ye shall see the Son of man sitting at the right
hand of power." But "powers' mean the holy angels. Further, when he says
"at the right hand of God," he means the self-same [beings], by reason of
the equality and likeness of the angelic and holy powers, which are called
by the name of God. He says, therefore, that he sits at the right hand; that
is, that he rests in pre—eminent honor.

In the other Gospels, however, he is said not to have replied to the high
priest, on his asking if he was the Son of God. But what said he? "You

say."
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Clement is quoting from the Gospel of Mk here. The "right hand of God"

may come from Mk 16:19.

alS5, e diad Aol ) S al 4 e (il (e Gand) ey ), Gugailan

Gy e A Flawa¥) (e 17 2l L els e
Against Celsus 7:17

Lo oy, Qe (updl) i) plaiiand (e LiSh 05l Gusilans) 0 Jss ba5e g 9
i) ks aladia) (e LS oIS 4
New Testament Textual Studies , Vol 8 , References in Origen to

Variant Readings , P. 101
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B9, dai ild b o Al o Jes, Apad (e M Gugmbugd' (gl
e Gusnbug Adaa ) sy Carpianus (uibnls ) 4l e Wl ddg pa
Tatian’s Diatessaron , 1994 by E.J. Brill, The Netherlands , By

William L. Petersen , P. 59 — 60 & Dean Payne Smith's Cat. of Syrr.

MSS. p. 411

I 1y 2, aseall all SN Glaial (a5 el AN B ile 13 Lula 0l
o8 Sl 36l slea) Le o Las taduilgh 3 Aaldl) dad JaS) al Gugmbag ol sledy) o
sana g QS Jg g "BuiS cillghia B Bagage s ALl ol AT A Gugalagy
AUy <l g (pdge ATl Jga LS B (g Gt o Ade ) g o))

Last Twelve Verses Of The Gospel According To St. Mark Vindicated ,

Oxford and London 1871 , By John Burgon , P. 40
Ad Marinum qu. 1 aub A QUS A Gugulug Ladg

s g Jg) (9 :16) uﬁﬁ@ OSly ) A @ul.n (WY WO RV Rk NI TP
(LSl JB L ) JBy lald Saay)
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b4 N \ b 4 b) \ ’ ~ b ’ ~ \ ’

ELTOL OV UM €V amaoLy oLty ¢epecbul tolg avtiypadols tob kot Mapkou
b ’ \ ~ 5 ~ ~ b ’ \ ’ 4 ~ \
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'Bv to0Tw e 16”8 yop oxedov ,"aApoot”. €v amaoL TOLg avTLypadol Tod
\ 4 5 ’ /4 \ / \ \ \ € ~ 14 b
kot Mapkor EvayyeAlov mepLyeypamtol TO TEAOS TO O€ €Ef)¢ OTUVLWG €V
3 9 3 b ~ /4 \ N b4 \ 4 b4 b4
TLOLY AL’ OUK €V TOOL QEPOUEVR TEPLTTH OV €LT), KOL UOLALOTO €ELTEP EXOLEV
GrTLIAOYLOY TH TOV AOLTOV €LAYYEALOTOV WapTtuple’ Tadte Py ovy €lmol av

TLG TPOLTOVIEVOG KOL TOVTT GVELP@Y TEPLTTOV EPWTUL.

'For, on the one hand, the one who rejects the passage itself, [namely] the
pericope which says this, might say that it does not appear in all the
copies of the Gospel according to Mark. At any rate, the accurate ones
of the copies define the end of the history according to Mark with the
words ... [Mk 16:8]."

"For in this way the ending of the Gospel according to Mark is defined in
nearly all the copies. The things that follow, seldom [and] in some but not
in all [of the copies], may be spurious, and especially since it implies a
contradiction to the testimony of the rest of the evangelists. These things
therefore someone might say in avoiding and completely do away with a

superfluous question."
8 a5 S g\ga\hﬁd\&&mgu&. ad) 5!

il U8 A agaid) clan iy cillaghia (e A ) AU Ll g il Ll

Jagd » 460 A i clalgdd) auag
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PIlgs g al o) pmeall) o) Lol Ll Allal asyy Ja A1 Sl

Bl Algdll a9 Aglad)

'And all that had been commanded them they told briefly to those with
Peter. And afterward Jesus himself sent out through them, from the
east and as far as the west, the holy and imperishable proclamation

of eternal salvation. Amen".

Lol agd Eomu 5gd (I3 2 4y ¢1sal L S by e 19318 0l Slanly Ble e G W'
a1 QRDAL Sulil g il Y el ) (Bl (e cplanlss el
Cia)
el a4 ialy Uyt el Algl

oA I 15 e grasiion o) ecl) g (b il Al A1 Clppnl) (pa B
Ae Ay Gyl

ouvtopws "briefly"
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¢Eayyérdw "proclaim, declare, tell"
avatodn "rising, East"

dvoic "West"

EEATOOTEAAW

Lepoc

apbaptoc "imperishable; immortal”

knpuype 'message, proclamation"

owtnpie "salvation"
ClAA oS Y o 2aY Iolghy Al 8 aae J4h i 8 aae Al (Bl gl Liay)
Al e 4Bl 8 a3 (pa AN Cialll cdia o Aaghial) 13ty Gupad oy Jasig
8yl
g Al L Liay) 13ag

It must be noted that the beginning of the shorter ending is in contradiction to

the ending of verse 8:

16:8 "So they went out and fled from the fomb, for terror and amazement had seized them;
and they said nothing to anyone, for they were afraid."

"But they reported briefly to Peter and those with him all that they had been told."

In verse 8 we are told that "they said nothing to anyone", but in the shorter
ending they reported to Peter and those with him.

For this reason k consequently omitted verse 8b and added the short ending directly after

verse 8a. This drastic change points to a very early age, because only in the earliest times

such major variations were possible. k is generally known for its peculiar text.

A All Adlal W ) aall) S5 plade o S (3le LS
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The internal evidence for the shorter ending (2) is decidedly against
its being genuine.25 Besides containing a high percentage of non-
Markan words, its rhetorical tone differs totally from the simple style

of Mark’s Gospel.
Croayd dadl e ducd LA ) ) ALYl dlua) cul g S0 5 yuall) Algil! Ata)al) )
bl udya Joad) qupbedd (8 A g sbaaly (e St (1
Ay A
g g 8yl BV o 3lo
It must be noted that the beginning of the shorter ending is in

contradiction to the ending of verse §:

Johg sadal) (udre upladl (e ol gd) 2859 5ymall) o8N o (Blay (oS (g Ll
Y g il Jighall atll ¢ aad @Bl (Slg (alye Giglud Gadd sl Galll ¢
Isds8y 193lS Uslon ALY Walow SAH Jgy (S Le s o i) Gadie cuslad oo Cilidy

(e ol (o Al pusSal) @il ¢l (e cagluad o (pudl Jaghal) i) ¢
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A close examination of style, however, reveals that it is not so

different in style from the rest of Mark as is sometimes claimed.
A an g

o G B Cigh a8 13glg Al Cannd (gl gy AN gy sy \gal) Atats

134 2y AL Jalasl)

Wgilla) ate o g ol Alyghal) Algill agats Atalal A1) b el Jfged
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IR S oY
Z\.a,wl.ga'ae;&\ﬁolsgﬂ\:\,dd@d\ﬁ)d\}‘g\)gﬁ&g,w‘i\dﬁg\gﬁbsgelﬁum‘g9:16
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Lillal a5 DSl glocd

O JAL o) I 3Lald Adlida Lhadl b Jaali¥) Ay o Ugiia daey) o eled) o 1y L)
C0aaliY) Ay (e UBAY Lelh Y Bl Jaai¥ Aglgd adayt JialiV) 434,

Dr. Auylial) 4Lt Jaal jsglis ) giSy UySh Blii (any 8 M ilies uasy Jyla Vg

Kelhoffer

1. In 16:10, the disciples are pictured “as they mourned and wept” (mevBouciv kot Khatovciv). While
the phrase “you shall mowmn and weep™ [kKhovoets won Bprvncete vpeg) 1s in John 16:20, those words
are not a precise match - the words for *mourn” and “and” are very ordinary terms; the one word
that could be used to suggest a parallel is not used. Yet the idea that there was a source-tradition
that mentioned -- not as a prediction made by Christ, but as part of a narrative - the disciples
mourning and weeping is sustained by the use of this language in the pseudepigraphical Gospel of
Peter and in the second-century Epistula Apostolorum. (If, on such light evidencs, Mark 16:10 may
be said to be dependent upen John 16:20, then Gospel of Peter and Epistula Apostolorum may be
sadd to be dependent upon Mark 16:10.)

2. In 16:13, the two disciples who met Jesus as they were wallang into the country, when they
reported to the others, were not believed (Lule 24:41 mentions that the disciples "yet believed not
for joy,” but by this point in the narrative Jesus Himself is standing in front of them; Lule describes
the main group of disciples’ sense of incredulity, not their response to the report of the two other
disciples). In Luke 24, the report of the two road-walkers to the disciples, and the appearance of
Jesus, take place in essentially a single scene. Would any second-century author, with only Luke’s
account of these two events to consider, have presented the report of the two disciples to the others,
and the appearance of Jesus to the others, as two distinct incidents? The answer is a significant
"No.”

3. In 16:14 the LE, unlilte Matthew, Lulke, and John, mentions that the disciples were "reclining at
table" when Jesus appeared to them. Luke 24:42 shows that the disciples had on hand a piece of
broiled fish, but says nothing about the disciples themselves reclining at table.
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4. In 16:18, Jesus says that those who believe shall "pick up serpents” (“serpents” here = ofeic).
Exodus 4, not Acts 28, offers the strongest parallel to this text, which no author is likely to hawve
spontanecusly invented. In Acts 28, the wiper (eyidvo) fastened onto Paul; Paul did not pick up the
viper. Furthermore, the canonical parallel to the sentiment of 16:18a has nothing to do with
physical serpents; 1t 1s found in Luke 10:19. There we find the word odewov. But we do not find
anything about picking up serpents.

5. In 16:18, Jesus says that if those who believe "drink any deadly thing, it shall in no way hurt
them." This is paralleled nowhere in the Gospels or in Acts., Something similar is related in the
career of Moses (Exodus 15:23-25) and in the career of Elisha (Second Kings 4:38-41) which may be
significant since, just as Elisha succeeded Elijah who ascended, the believers succeed Jesus who
ascended. An overlapping idea is also present in Numbers 5:16-28. But the closest parallel is in
the story about Justus (who is mentioned in Acts as taking part in events in the first half of the first
century] which was related by Papias.

6. In 16:18, the verbage used to describe the recovery of the sick is unigue.

7. In 16:20, the affirmation that the predicted signs came to pass is unique.

LS Gaaa 138 ¢ Jglg gul s Anle 91 9 98 axe o A e (hagie) X))
clalas) 4y 8 13g) L) Al (uad Gapdag 13g) lapdasi Guad pdhy uye Jiad)
Jaai¥)
With regard to juncture, it may be noted that the transition between
verses 8 and 9 does seem awkward. An exact parallel containing all
the features of this juncture cannot be found elsewhere in Mark;
however, the various features may be found in different transitions
between sections in Mark. In fact, the first two features are found
together several times. There are at least five other verses in Mark
which meet the following conditions: (1) the verse must begin a new
section; (2) Jesus must be the presumed subject (referred to only as

'he"); (3) the previous verse must not refer to Jesus; (4) the previous
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verse must have a subject other than Jesus; and (5) the subject of the
previous verse must not be mentioned in the new section. Mark 2:13;

6:45; 7:31; 8:1; and 14:3 all meet these conditions.

ia sl sl & aal) S5 nly (g JB e il ¢ L A B Ll

o) ya (Ballay Lgaslad () gl (3B Sl

O Nagag ABal Ll i) (any o Aapail) cilalie¥) o) @ (g 0380 L 1ag

el (dja gl e pgls

Textual critics usually object to Mark's authorship of these verses on
the basis of supposed differences of style between them and the rest
of the Gospel of Mark. However, an in depth study of the stylistic
features in question reveals that almost all of them can be found

elsewhere in Mark.

abra GlalS (B jgda agd aglS ¢ dag (Sl (ubpe agadding ol dlaa dalS 16 Ji88

poreuomai ('go," three times, vv. 10, 12, 15), pentheo ('mourn," v.
10), theaomai ('see,' twice, vv. 11, 14), apisteo ('not believe,

disbelieve," twice, vv. 11, 16), heteros ("another, different," v. 12),
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morphe (‘form," v. 12), husteron ('afterward," v. 14), endeka (‘eleven,’
v. 14), parakoloutheo ('follow, accompany,' v. 17), ophis ('serpent,
snake,' v. 18), thanasimos ('deadly," v. 18), blapto ('hurt, harm," v.
18), analambano ('receive up, take up,' v. 19), sunergeo (‘'work with,’
v. 20), bebaioo ('confirm," v. 20), and epakoloutheo ('follow, attend,’
v. 10).

Ailide cluS iy (b e agaddind agia 8
Poreuomai may not be used before this section, but its compounds
are used 25 times elsewhere (eisporeuomai—8 times; ekporeuomai—
11 times; paraporeuomai—4 times; prosporeuomai— once;
sumporeuomai—once); in fact poreuomai itself is a variant reading in
Mark 9:30. It is certainly no surprise to find this word used three
times in this section. Apisteo is not found elsewhere in Mark, but its
noun form apistia ('unbelief') is found not only in this section (v. 14),
but twice elsewhere (6:6; 9:24). Morphe is not found elsewhere in the
four Gospels, but metamorphoo ('transfigure, transform’) is found in
Mark 9:2. Parakoloutheo and epakoloutheo are found only here in

Mark, but akoloutheo is used 19 times in Mark and sunakoloutheo
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twice. Thanasimos occurs only here in the New Testament, but
thanatos ('death") is found six times in Mark and thanatoo ('put to
death') twice. Analambano is found only here in the Gospels, but
lambano is used 21 times in Mark. And although sunergeo occurs
only here in the Gospels, ergazomai is found once and ergon twice in

Mark.

Lgadiios Y (oauada 13gd9 Aalidl) any aladiodl Jadd prlad A Cabiial) (pa clalS &8
A9 dabidll 38 (1350
apisteo (”disbelieve”), endeka (”eleven”), and analambano ("take up”). It

is therefore not unusual to find these words only here in Mark

because of the subject matter.

Aals 16 b sai Ll Jliy 4 :16 B 40 :15 iy o Jle o) Gugys cupca Lialy

Jia 40 115 J& sl (ubra gaddiie ol Sagaa dalS 22 223 s Bayaa

Salome ('Salome," twice, vv. 40, 1), sunanabaino ("come up with," v.
41), epei ('because, since,' v. 42), paraskeue ('preparation,’ v. 42),
prosabbaton ('the day before the sabbath," v. 42), Arimathaia

(”Arimathea," V. 43), euschemon (”honorable, respected, prominent," v.
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43), prosdechomai ('wait for, look for," v. 43), thnesko ('die, be dead,’
V. 44), palai (”any while, some time," v. 44; some Greek manuscripts
have a different reading—ede, "already'—reflected in the RSV and
NASV text, but both the Nestle and UBS Greek texts have palaj),
doreomai ('give, grant," v. 45), eneileo ('wrap, wind," v. 46), possibly
katatithemi ('lay," v. 46; several Greek manuscripts have the simple
verb form tithemi—the 25th edition of the Nestle Greek text has
katatithemi while the 26th edition joins the UBS Greek text in reading
tithemi), latomeo ('hew," v. 46), petra ('rock," v. 46), proskulio ('roll,'
v. 46), diaginomai ('be past, be over," v. 1), aroma ('spices,' v.1),
apokulio ('roll away," v. 3), anakulio ('roll away, roll back," v. 4), and

sphodra ('very, exceeding, extremely,' v. 4).

(o2 Baalg 0pa Cardin) 4alS 555 dag agule CDA Y (udpe Jiadl B ase 661 (e Ll
@i Qg Aatd LS aga gig aliad)

Chapter Number of Number of Hapax Ratio
Words Used Only Once Verses Legomena WUOO/Verses

1 39 45 6 .86
2 16 28 3 .57
3 13 35 1 .37
4 42 41 2 1.02
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5 25 43 4 .58
6 46 56 3 .82
7 41 36 * 6 1.14
8 23 38 2 .61
9 43 48 * 10 .90
10 40 52 5 .77
11 14 32 * 2 .44
12 46 44 5 1.05
13 40 37 3 1.08
14 70 72 5 .97
15 53 46 * 5 1.15
16:1-8 4 8 0 .50
Subtotals 555 661 62 .84
16:9-20 13 12 1 1.08
Totals 568 673 63 .84

glaal 81.15 53 glawal 20.37 o augia 2 1.08 3uaal) clalsl) A 13gdy
o) e Gl a agdl S 1349 .15

ahlma\w‘Jéh&MgJﬁuﬂJﬁbbﬁ‘MUBSQL&A‘MJ‘

Number of Number of Number of Total Ratio
Sections Words Used Only Once Verses Hapax WUOO/Verses
per Section per Section Legomena

Long Ending
4 Range: 1-6; Ave. 3.25 L) 1 .33-2.00
Ave. 1.08

Rest of Mark
37 Range: 0-12; Ave. 3.32 2-5 16 .00-2.40
(chapters 1-16) Ave. .88
(chapters 12-16) Ave. 1.10
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29 Range: 1-16; Ave. 6.38 6-9 15 .13-2.29

Ave. .90

17 Range: 1-15; Ave. 8.24 10-13 15 .09-1.30

Ave. .74

7 Range: 8-30; Ave. 15.29 15-23 16 .53-1.36
Ave. .84

Jgmi) 430 285 Lyl 138 9 2.40 A 0 (e o gia 98 2.00 Wtosd cilalsl) 2ae Lyl g

o

2 B lalS 9 o (o giatg lgn g (pase Jai A AN B jpuall) dlgdl) A5 e e oSl
O gl B paual) Algall o) 2S5 138 5 Basaad) (1l ja lalS Jara ind 52 4.5 L
o) (e ga gl o AL ghal) A dEl) Algl) (Slg (o e o plad

Ll A8 Baaal) clalel) (lany )85 e 3 g8 g JAY Jalat (5 8 (g pdly Liay)
O e o gle) Ad) Liday) 2S5 ¢ Aty

A second objection to the Markan authorship of these verses is that
three of the sixteen words in question (poreuomai, theaomai, and
apisteo) are used more than once. But an examination reveals that

this is also characteristic of Mark's style.
cibgig hadd Adliia dac) 6 B any S By AalS 77 addi) e
An analysis of words that are used more than once within a twelve verse

span of text and only within that span in Mark reveals that there are 77

such words in the undisputed verses of Mark plus 5 proper nouns. If the
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selection is limited to a six verse span (the largest span actually used in
16:9-20), the number of words drops to 58 plus 3 names. The following

chart shows the distribution:

Twelve Verse Spread Six Verse Spread
Times Used words names words names
2 times 53 2 42 1
3 times 14 2 11 1
4 times 4 1 4 1
5 times 5 = = 5
6 times 1 = 1 =

The long ending of Mark has a unique-words—-used-more-than- once
to verse ratio of .25. For chapters this ratio varies from ( for chapter
10 (with no such words) to .25 for chapter 2 (7 such words in 28
verses). For sections it varies from ( to 1. The most notable section
is 2:18-22 with a ratio of 1 (5 such words in 5 verses: nesfeuo 'fast’
[6 times], numphios 'bridegroom' [3 times], palaios "old" [3 times],
neos 'new' [twice], and askos 'wineskin' [4 times]). This five-verse
section also contains at least 7 words that are used only once in
Mark, including 2 hapax legomena. Other examples of such words

throughout Mark include the following: sporos ('seed," Mark 4:26, 27),
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sunthlibo ('throng, press,' Mark 5:24, 31), felones ('tax—collector,
publican,” Mark 8:9, 20), and huperetes ('servant, officer, guard,

attendant,” Mark 14:54, 65). Thus, this objection is not valid.

@A) Brag Jladl B Ly (ulpal cpialinall cuialSl) o gy @ g U
eutheos or euthus (both meaning 'immediately’) and palin (‘again.)'

agld gy dbyghll Algil) o) aae 12 A) A Laadiid al Jadd (g cpilalSl) cpila o)) o JUed
Lasly - ALighall ) 0 il pg) pgale CBDIA Y 338 53 31 (b (ubsa pgariiey ol
%57 E33saga e ) phala 373 A Basage i dalS Jg) akia 650 A andy
¥ Al adaliall (e %61 A Basage s (o) adata 399 & Bagage e Al Al
Sl ahalia (sa %35 ) Gpfalsl) o gging Y adiia 229 aglag udsal L) e GBS
- Cgel) il Al gt Y (ubsa
A third objection is that this section does not contain some of Mark's
favorite words: eutheos or euthus (both meaning 'immediately") and
palin ('again’). This is to overlook the fact that not only do the last
twelve verses of Mark not contain these words, the last fifty—three
verses do not contain them. Looking at Mark as a whole, there are

650 sets of twelve consecutive verses, not considering the last twelve
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verses. Out of these, 373 sets do not contain euthus or eutheos; that
is, more than 57% do not have them. Also, 399 sets do not contain
palin; that is, more than 61% do not have this word. And finally, it
may be noted that 229 sets do not contain euthus, eutheos, or palin,
that is, more than 35% do not contain any of these words. It is hardly
an objection to say that the last twelve verses are in the same
category with more than one-third of the sets of twelve consecutive

verses in the rest of the book.
onial) e gl Guualdy 13 Liayld
Ashal) lgil) of Ao Jalas Aygadl) cfpumtil) aladieal (S ¥ Ad) (@ g JB 13gds
GuSal) o Gy upa castad) (s Cacad
i gl Ad) A 308 cilals Glia Jilaal) 88
BN aany cpe Al laa 13 (i

9 sl
Tpoi
morning, 6

Mat 16:3, Mar_1:35, Mar_11:20, Mar_13:35, Mar_15:1, Act 28:23
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early, 4

Mar_16:1-2 (2), Mar_16:9, Joh_20:1

Uaxgéoh\\gy.gdhﬁ\géa&bmjéugéahbya\guﬁﬁgéiba:&a‘Lﬂ

apistia ('unbelief," v. 14; also found in Mark 6:6; 9:24 and in Matthew

13:58),

>rAnpokapdie oKAnpokopdlay

sklerokardia

Total KJV Occurrences: 6

hardness, 3

Mar 10:5, Mar_16:14

heart, 2

Mar_10:5, Mar_16:14

o JA) Uiyl ol 03 illy JA) (S 51 o T aly (asa i) (B e gl il

Mat 19:8
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Oavacipov

Liaa

-

10 :7 by Liads 18 :16 (ubya i

KNPLOOW

(14 times in Mk, 9 times in Mt, 9 times in Lk)
T0 €VoyYEALOV

(8 times in Mk, 4 times in Mt)

KTLOLC

(only in Mk, 10:6, 13:19)

KoLVOG

(5 times in Mk, 4 times in Mt, 3 times in Lk, 2 times in Jo)

G732
APPOSTOC
arrhostos

Total KJV Occurrences: 5

sick, 4

Mat 14:14, Mar_6:5, Mar_6:13, Mar_16:18

iy Gl Jiad) B e EBlg e Jad) (A oaaly opa cuila
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EMLTLONUL
(8 times in Mk, 7 times in Mt, b times in Lk, 2 times in Jo)

KOAGC

(6 times in Mk, 2 times in Mt, 4 times in Lk, 4 times in Jo)

TOVTEX 0D

(once more in Mk 1:28, else only once in Lk 9:6)
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015,62 ,14,36:12,40:10, 37 : 10 2@ (udpa Jupd) & Alliidiag sl

5:16, 27
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20 :16 A sl gV
17:16,22:13,4:13,12:8, 11 : 8 & (ud Jaadl A Ailiidg sla
dalsy

Oida saiad) @ LS ol ABal) iy BUAY LS3 CES ) QIS LS i) o3 culs gl

Ara Lgaglad (3l

Jaall Ll
in pgasiiny ol Ja 8 dlia o and) s
prote sabbatou ('first [day] of the week," v. 9), ekballo apo or ekballo
para ('cast out from," v. 9), o/ met’ autou genomenoi ('those having
been with him," v. 10), etheathe hup’('was seen by," v. 11), meta
lauta ('after these things," v. 12), pasa ktisis ('all creation, every
creature,' v. 15), kalos echein ('to have well, to get well, to recover,’
v. 18), men oun ('on the one hand therefore," v. 19).
¥ 256 :16 A 42 115 by e 23 12 LAY o8 L) g (ug e g LS oSl

Al 4y b (e agatiien al Gyl gl 23 el pgl pgle (A
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ede opsias genomenes ('now evening having come," v. 42), ginosko
apo ('know from," v. 45), proskulio epi ('roll on," v. 46), he thura tou
mnemeiou ('the door of the tomb,’ twice, vv. 46, 3), lian proi . . .
erchomai ('come very early," v. 2), mia ton sabbaton ('[day] one of the
week," v. 2), en ftois dexiois ('on the right," v. 5), sfolen leuken ('white
robe," v. §), me ekthambeisthe ('Be not affrighted, Do not be amazed,’
V. 6).

i) ubya st gy Liay) ARGaY) B 138 () Sl

sy il Bhaaa Jan gl a1 ) ALY (<l
eis agron ("into the country," v. 12; also found in Mark 5:14; 6:36, 56;
13:16), kerusso to euaggelion ('preach the gospel,' v. 15; also found
in Mark 1:14; 13:10; 14:9), en to onomati mou ('in my name," v. 17;
also found in Mark 9:38), and epi . . . cheiras epitithemi ('lay hands
on,'v. 18; also found in Mark 8:25).

udya iyt L) 2S5 L) 138 O (@ s Jsiid

This is additional evidence that this last section is in Mark's style.
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Terry, Bruce. 1976. Another Look at the Ending of Mark. Firm

Foundation 93 (Sept. 14).
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Knox writes:

"To suppose that Mark originally intended to end his Gospel in this way
implies both that he was totally indifferent to the canons of popular story—
telling, and that by pure accident he happened to hit on a conclusion which
suits the technique of a highly sophisticated type of modern literature. The
odds against such a coincidence (even if we could for a moment entertain
the idea that Mark was indifferent to canons which he observes
scrupulously elsewhere in his Gospel) seem to me to be so enormous as
not to be worth considering. In any case the supposition credits him with a
degree of originality which would invalidate the whole method of form-—

criticism."
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Overall all theories like this are quite improbable.
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In Codex Sinaiticus, the four pages on which the last part of Mark

(14:54-16:8) and the first part of Luke (1:1-56) are written constitute
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a cancel-leaf (to picture this, think of a four—page church bulletin,
folded in the middle). That is, they are not the pages written by the
copyist who wrote the surrounding text of Mark and Luke. Someone
(probably the scriptorium-supervisor who oversaw the production of
the codex) removed the original pages, re-wrote the text they

contained, and then inserted the new, re—written pages....

The supervisor who made Sinaiticus' replacement-pages seems to
have been closely associated with the same scriptorium which
produced Vaticanus. One of several indications of this is that the
ornamental decoration at the end of the Gospel of Mark in the cancel-
leaf in Sinaiticus is remarkably similar to an ornamental decoration at
the end of Deuteronomy in Vaticanus. So the evidence from Vaticanus
and Sinaiticus, while ancient and valuable, attests only to one narrow

channel of the text's transmission.
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Some manuscripts of the Gospels arrange the Gospels in the order

Matthew-John-Luke—-Mark (so that the apostles’ Gospels were placed

first). In this order, the last page was vulnerable to damage.
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The reading which could most easily have given rise to the other

readings is best.
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The reading which could have given rise to the others accidentally is

best.
Jaiy) A @A) slad) B cud) 0S8 Al op il
Ady oy SilSa LS WG oy
Look first for the unconscious error
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The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary )

is best.
Juaady) o GOl Golad aa oAla A op )8

d‘.g.i.wg.h.éM\ #Eg@\jﬂ@&ﬁdc&"ﬁ\lwcw C)SSJ&.A@-ADJQG‘;QJ
4y ahdal) e Of-bsgé A aad Ladind asl g8 3al) @ad) J gt Ladly Usgy cgled JEl)
el h Ol gl e (B 53 % o0 I3l B B AV o0 J3i) 5

sl Jsd) Badl @l sag

AIEIL 0y e Gakal O e (S1g



436

gj s Gl agd QUSH Y Aacaual) Jlady) Las gﬁ Lay) laa oddag :\A@.A‘?AJ

lad Gagute il quglad G198 o) g osly JladY) cldy pas
daaal 2 Al glal) 3ol Al oS8 Al eliyg
5ac B lgguli Liayly

The reading which best fits the context or the author's theology( and

ideology ) is best.
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The reading which is counter fo ecclesiastical usage is best.
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The reading which resembles Semitic usage is best.
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The reading which has the truest sense is best.
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The International Critical Commentary , A Critical And Exegetical
Commentary On The Gospel According To St. Mark , London 1896 ,

By Rev. Ezra P. Gould , P. 304
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This indicates that it is not correct to state that this long ending is not

in Mark's style.
2001 Ln b B i o3 jalga 2MS pal
This long form is found in more than 1,600 Greek manuscripts.”50
Adls ) b s

With all of these factors taken into consideration, verses 9-2( belong

at the end of Mark*s Gospel
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E. F. Hills, who wrote his doctoral dissertation on NT textual

criticism at Harvard Divinity School
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